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INTRO DUCTIO~ 

Les signaux Morse constituent un système d e points et de traits assem­
blés et groupés d e façon à représenter des lettres, des chiffres, des signes 
de ponctuation et autres, formant u n code t élégraphique qui sert à trans­
mettre des messages en langage clair, en lan gage convenu ou en langage 
scn et. 

Le code l\[orsc C'St utilisé dans le monde entier par les opéralenrs de T.S.F . 
Tous 1es navires, Lous les avions de transport, toutes les stations t errestres, 
maritimes ou aéronautiques et de nombreuses stations intercontinentales, 
communiquent à l'aide de la signalisation Morse par points et traits. 

La connaissance de la réception auditive et de la transmission Morse 
est nécessaire : a) pour effectuer le service militaire clans la Radio ; /J) pour 
faire de l'émission d' Amateur ; c) pour devenir Hadiotélégraphisle profes­
sionnel. 

Aux examens des Certificats internationaux des Opérateu rs radiotélé­
graphistes, l'expérience montre q ue plus de la moitié des échecs provient 
de l'insuffisance à l'épreuve éliminatoire de lecture au son. 

Cc fait prouve que les candidats ont intérêt à s'entraîner à domicile, 
même s'ils ont l'avantage de pouvoir suivre les cours sur place d'une Ecole 
de T.S.F. 

0 11 peut apprendre à lire au son et à manipuler les signaux Morse, dans 
u ne école spéciale ou chez soi, en utilisant deux méthodes : 

1 ° La répétition d'exercices transmis à l'aide d'un vibrateur ou buzzer ; 
2° La répétition de leçons enregistrées sm disques, - que l'on passe à 

des viLesscs croissantes, - combinée avec l'écoute du trafic des stations 
radio télégra µ hiques. 

L 'apprentissage du Morse chez soi exige le matériel suivant : 
1° Une méthode de lecture au son et de manipulalion contcnanl des 

exercices gradués ; 
2° Un vibrateur à note musicale et un manipulateur Morse ; 
3° Une série de disques de phonographe compor tant un ensemble de 

leçons p rogressives, et un radiorécepleur permettant de capter les émissions 
des slalions de T.S.F. ; 

4° Un ensemble de devoirs ayant pour objcL de facili ter la mémorisalion 
du code Morse, ainsi que l'acquisition de l'automatisme dans la récep tion 
et dans la transmission des signaux. 

Avec cette organisation, on a rrive rapidement à inter préter les signaux 
Morse de manière à pouvoir suivre les émissions des navires el /ou le trafic 
des stations terres tres qui parsèment le globe. 

L'apprentissage de la réception auditive ne consis te pas à t rad uire les 
lettres de l'alphabet Morse, les ehi!Tres et les signes de ponctualion , en 
essayant de se rappeler par quels points el traits ils sont représen t~s. 

Pour apprendre à lire cc au son», la première chose à fai re est de réaliser 
en soi u n écho mental du ry thme des combinaisons Morse, en disséquant 
le code en fractions logiques. 

La méthode normale consiste ù apprendre <l' abord les lettres composées 
de peu de signes ou <le signes semblables, faciles à retenir ; puis, de passer 
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à l'é tude d es le ttres 1111 p eu p lus complexes po ur a rriver , fina lem en t, à 
ret enir les combinaisons qui auraien t pu paraîlre diffi ciles à identifier dès le 
débul, mais qui aeviennent com préhensibles du fa it d e la progression s uiYie. 

L'emploi d e groupes de lc tlres sans significatio n pa rticuliè re en français ; 
puis, d e groupes composés d e lell res, chiffres et ponctuations, évite a u 
d ébu tant la tendance ù deviner la suilc natu re lle des le llrC's ou des sig nes 
en langage c la ir, e t l ' oblige i1 l ire rée llemen t « a u son " ch acu n d es caract ères 
t ransmis. 

L 'étud ia n t acquiert. ainsi ù la fois la conscience d u son e l d u l")' l h me 
d e ch aque sign al ; il es t surprenant de cons tater l' a isance a n •c laq uelle un 
déhu lant commen ce à man ip ulf•r après avoir appris l' alphabe t l\Iorse uni­
q uem ent au son sans se repo rt er a u code écrit : les cxerckes échelonnés 
<le lec ture el de transm ission , incorpore n t dans les ré ll C'x es la cadence propre 
d e ch a que sig nal, e l les doigt s la rt> produisrnl :1uL01na liq11r nw n\ rruand 
ils a c lionncn t le m ani pula Le u r. 

L 'élém r n t d ' efficacité éla11I 111is ù l'œuYre dès le débu t, l'él uclianl se 
l ronYe prf· I i1 acq uérir ll' s qua lités d ' L•xad it 11(k, de précis ion el d e vi t r ssr, 
in disp ensahles :i lo11l opéra t eur d e T .S .F. 

L a pe rfonn a 11 ce d ' u n télrgrap hislc esL d 'ordre ;\ la fois in tclkct ud e l 
m a nuel. Elle est , de plu s, lim it(~e d a ns lr le1nps p a r la s nccrss io11 rapide d r s 
sig na ux, cc q ui expose i1 de 111ulliplcs o missions e t co11tn·st·11 s. 

L a pensée d e l'opéralem débu ta nt s'en o rrc d e suiHc le r:<thm e \·if rl11 
code Mo rse ; ma is a u lieu d e prc11 cl n • 11 11 con tar t cl irrcL an·e k ,. son », 

e ll e s ' éga re en gé11éral da ns p lusie11 rs opfrll lions succt·ssi,·es. 
D e même, u ne mai11 pou r la p rcmit·rr fo is l' tt <·011 l a<'t nYec il' 11 ianipubt cu r 

d <JIIIH.' l' imp ressio n de ,, ra id isS<'lll l'llt "• par i,Q11ora1H'L' d<• 1·11 1 il isation d u 
111éca11 is111c muscu lai re l't a rt icul ni rl' . 

. \ u con laet défccllll'UX de· la ma i11 ~l \'l' (' la l' lé :\lors<·, il fau t sub , li l Ul' r 1111 
<'011 la<:L q ui évit e d'éti rt' r les m uscles l'l de prnduire des efforts inu t iles. 

lJ 11 e fois l'h ab it ud e prise d e r clàch er com plè le111e11 t le !> ra s, la ma in e t 
les doig ts cla11s l' in tervalle d es signanx, la d é tcn le des muscles fa it r ,•lnn1Ycr 
a11 bras rl i1 la m a in IC'ur sou plesse 11 a t11 re llc. . 

La tech nique d e l::i t é légrap lt it> .\ lorse exige hi 111is<' en œ u v re d e \ rois 
ressou rces d es facu ltés hu ma ines : la v ue, pom l ire les Lex t cs ù l ra11sme Ltre 
<·l I r;1nscrirr les m essages re<;11s a u son ; l'ouïe, p our lire au son les m essages 
;'1 n ·cevoi r ; le toucher, po ur 111,111ipu lc r ou t ra11scrire les sign aux il lra11s-
1nellrc o u ù recevoir. 

L' ut ilisa ti o11 i11co111plète d ' une cle ces r essources cont recarre l'action des 
d!'11 X au tres. S i, a11 con tra ire. l' u ne des resso urces es t m ise en jeu s:rns 
11écessi t.é, ou si l' u 11 e d es t rois n·sso 11 rcc•s prend le ra ng de l'au t re, il Y a 
ri es chan cl'S d ' <' tTl' urs. 

Si, en fin , d ans l'e m ploi de r cssourtc·s simulta nées, l' une des ressou rces 
gêne l'a ctio n d e l' a utre, le d éfa u l cl e c·oordina tion re11d lr s faules inévit ah lrs. 

Le manque d e facili té ù apprend re le .\-Iorsc provient d e ces d ive rses ca u sc•s. 
Le rem èd e co11sisl e ù prend re conscience d e toutes les ressources d e la pensée 
et d e la m ain, no tammen t de la faculté de senli r le contac t d e la peau sur 
les obj et s man ipulés, t·t d e senti r k s m ouYc'm c11l s d es muscles. C' rst 
grâce :i ert te d e rnière facu lt é q ue les aveu gles peuvent lire en B raille a,·rc 
lem s doig ls. 

l.a p r ise d e cnn seic1H'e n e tt e C'l rapide d es sensa tio ns csl ind ispe 11sa blc 
pou r r éussir t out t rava il , in Lellcctue l o u m anuel. Po ur l'ol>Lenir. seuls dt•s 
p rocédés efficaces d 'entraînement peuvrn t co1Hluirc a u résultat vis& : 
aisance, cn111l a ncl', r ri p_idi lé, enduranc'l'. 
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L'échec ou la lenteur des progrès en télégraphie Morse à partir d'une 
vitesse plutôt faible, ont pour cause une mauvaise utilisation des aptitudes 
latentes chez toute personne normalr. 

En dépit de Jongues heures d 'exercice, beaucoup d 'apprentis télégra­
phistes ne peuvent augmenter leur Yitesse de réception et de tra nsmission 
au delà de d ix à douze mots par minute, v itesse à pa rti r dr laquelle ils se 
trouvent « saltu·és ». 

Pou r dépasser cc point, une riralique t ro p assiduC' est p lutùt 11 uisible : 
i l faut réduire la durée d es cxcreices et employer une m rl hode scientifique 
d e perfrctio111w111ent. 

Cette mélhode consiste ù apprendre d'abord, d'une fn~·n 11 sys tématique, 
les fonrlem en ls du code :\forsc ; puis, il dévelop per :'l hi fois la 111émoire audi­
tive cl motrice tll-s sign aux, de 111a11ii'rr à coorclonm•r la n ,isc en œ u v rc cles 
nerfs, du ('cn·cau cl des muscles. 

A('lpre11 drc a insi 1r :\Iorse rend la tùchc fa cile el in téressant(• t out ('Il 

épargnant la 111oitié du temps qui srrait, autrement, néePssairc. l ' ne d em i­
h eme c1·c11trai11eme11L scienlilîque quo l icl ie11 do1111 e dr 111rilleurs résultai s 
qu<· plusiems heures d'exercice par jom exécutés sa11s m êlhoclc. / 

R ecevoir et t i·a11s111ct tre habilc111c11l 11c résul tP pas de la sim ple pratique. 
L ' h abitude dl' tran smettre <'t dr rec-evoir an •c rapidit é cl sùret é, sans 
tension m e11 ta lP et n erveuse·, doit èt rc fond ée sur les ba ses ps~·chologiques 
11 écessaircs. eo1n111e pou r appre11dre la 111usiqur, la s té11ograph ic. ou loul 
autre art cxigea11t 1111e hahilc, Lé spécia le. 

A moins d e saYoir par a\'ance comnient s·e11trai11t> r. on risque de c·o 11 -
t racl er d e 111au,·a isrs habit utlrs, difli cilt•s à cha11grr pnr la suite. 

l.'appre11 t iss:1gP de l,1 té légraph ie ;\lorsc impliq uP l'usagP simultané du 
fac teur m ental l'l du rac leur rn usculai rr . l.a m ail ri sP rrpos<' su r la coordi11a­
tion de c<·s deux racleurs, - roo rdinati o11 sa11 s laquelle la sùrc t é et la rapi­
dité de réception l'L de transmission sont impossibles ù acquérir. 

L e but principal est d 'élimi11cr la t c11sio11 mentale e l la fatigue physique 
en lisant ou c11 transm ettant les sig11aux: il faut pou voir lire nu son Je code 
YTorse auss i aisé111e11t qu'on lit d es yeux un lcxle imprimé. 

L a concentration m enlalc, la coordination, la pcrcepliun musculai re, 
la conscience ciPs in1prcssio ns audili\'es, l'art d e fornll'r de bonnes habitude&, 
sont les bases ps_Hhologiqucs nécessaires pou r a rr i\'rr ù lra11s n1 ettrc m achi­
nalement, et à lire le texte t ransmis com m e 0 11 (\cou te une e011versation, -
ce qu.'on ne peu t faire en transcri\'ant les signaux lett re par leLlre. 

A u début d e l 'apprentissage, on développe k sens perceptif du « son ,, d es 
signaux l\[orsc ; d'abord avec des caractères isolés : lettres. chi/Tres, p onc­
tuations : ensuit(• , avec d es 1110Ls court s : puis, d es 111ots plus longs : c·nfin , 
3\'CC d es g ro upes d e lettres, ch iITres e t sig nes, dits g roupes de eode. 

Bientôt, 011 commcncP à lire k s mots Pt les g roupes dr cod e sans PfTorL 
conscient, d ' un(• façon presque automatique, ce qui C'araetéri se l 'opén1-
tcur qualifié. 

La v itesse de lecture, la sùrct é de transmiss ion, la ('apaci lé de r cec\'o ir 
correctem en t les signaux e t de les transcrire d ' une faç-011 lisible, s'obtien­
nent par une coordinalio11 na turelle, menta le, musculaire e t n erveuse. 

On apprend ù coordonner aisément e l naturellcme11t ('Il télég raphie, 
comme on le fait en lisant, en écrivan t, en parla nt.. 

A cc s tade, ehaque son ou combinaison de sons que l'on r n tcnd, est aussi 
rnmpréhcnsiblc e t facile à r etenir <rue les lcllrcs et les m o ts v us sur une 
page imprimér : 011 lit la transmission par mot entier ou par groupe d e 
caracli>res, au lieu de l'épeler le ttre par lettre ; on transmet les mots usu els 
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sans marquer un temps d'arrêt pour se rappeler la façon dont chaque mot 
est orthographié. 

L'hésitation disparaît, - et avec elle la nervosité, - dès qu'on est capable 
d'écouter la transmission Morse comme si l'on entendait quelqu'un parler, 
c'est-à-dire de lire mentalement le texte ou de le transcrire avec un retard 
d'un ou deux mots sur la transmission sans prendre conscience de ce retard. 

Pour atteindre ce degré de maîtrise, il faut à la fois prévenir la nervo­
sité, - en se concentrant à volonté sur le travail, - et éviter la tension 
nerveuse due à la crainte de perdre le contact avec le correspondant, tension 
qui rend l'écriture irrégulière et difficilement lisible. 

Si l'on reçoit à la machine à écrire, il faut apprendre à spécialiser chaque 
doigt dans la frappe des divers groupes de touches sans regarder le clavier. 

Le procédé de la « touche aveugle • permet de lire avec un retard de deux 
à cinq inots sur la transmission san s avoir à réfléchir au sujet de l'ortho­
graphe de mots ou à hésiter pour savoir si l'on est en train de frapper ·1a 
bonne touche au bon moment. 

Lire des groupes entiers de lettres ou de chi!Ires, ou bien des mots de lan­
gage clair, avec un retard notable sur la transmission, exige plus d'habileté 
que pour lire des lettres ou des chifîres l'un après l'autre ; mais les principes 
d'utilisation des facultés sont du même ordre. 

Le succès exige un processus de coordination mentale et physique, comme 
pour dactylographier en utilisant les dix doigts sans regarder le claviêr de 
la machine. 

On télégraphie avec son cerveau d'abord ; mais on doit l'entraîner, - en 
même temps que l'on entraîne les muscles, -- pour lire et transcrire au stylo 
ou à ia machine, avec un retard appréciable sur la transmission. 

A l'inverse du processus de la pensée, qui est un processus conscient, celui 
de la lecture auditive et de la transmission Morse est entièrement subcon­
scient : la capacité de commander l'opération du subconscient détermine 
l'habileté professionnelle du télégraphiste. 

Il faut produire par l'entraînement, pour plusieurs centres associés qui 
ont une fois agi ensemhle, une facilité à former un système coordonné se 
manifestant comme un réflexe, - en réponse aux impressions extérieures 
de même nature que celles produites dans le système d'entraînement. 

L'analyse du code Morse sous tous les aspects, fait d'abord assimiler le 
code d'une façon concrète, sensible et systématique. 

Ensuite, l'interprétation des facteurs physiologique et psychologique de 
la réception et de la transmission, donne une idée nette de l'entraînement 
à suivre pour devenir un opérateur de haute classe, capable de TRANS­
METTRE, de RECEVOIR et de TRANSCRIRE aisément, rapidement, 
sûrement, sans l'efîort conscient pénible et la tension nerveuse épuisante, 
communs chez les opérate'urs mal entraînés. 

Pour transmettre et recevoir à bonne vitesse pendant des heures sans 
fatigue musculaire ou nerveuse, la partie mécanique du travail doit devenir 
inconsciente ; tandis que l'attention volontaire doit se concentrer sur les 
impulsions du cerveau. · 

L'automatisme à acquérir est semblable à celui qui permet à un pianiste 
de soutenir une conversation en exécutant un morceau qu'il connaît, ou à 
un automobiliste de c~ntempler le paysage en tenant le volant. 

La concentration mentale et la coordination acquises, suppriment toute · 
hésitation et toute tension dans le travail : les mouvements coordonnés, 
d'abord conscients et volontaires, deviennent automatiques tout en restant 
sous le contrôle de la conscience. 
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Ce qui se manifeste dans l'habilet é du télégraphiste, ce sont les réflexes 
préparés par des actes antérieurs, lesquels ont été exécutés avec concentra­
tion, c'est-à~dire avec une attention centralisée sur le travail sans se laisser 
distraire par quoi que ce soit. . 

L'habitude de fermer toutes les issues par lesquelles la pensée pourrait 
s'évader, fait que toute pensée étrangère au travail est écartée immédiate­
ment ; de sorte que le travail s'opère avec calme, confiance et sûreté. 

La concentration volontaire de l'esprit, - le pouvoir de s'abstraire dans 
la fixité absolue de la pensée, - est nécessaire au début pour créer de nou­
veaux réflexes. 

L'attention devient ensuite rapidement inconsciente, ce qui est le but 
à atteindre pour acquérir la sûreté de réception et de transmission. 

Le pouvoir de concentration, devenu naturel, permet de ne pas absorber 
totalement la pen.sée dans une voie unique, mais d'envisager des opérations 
différentes ayant toutes un lien commun, opérations combinées que l'on 
effectue sans efforts inutiles, par des états alternatifs de tension et de 
détente, obtenus par oscillation menlale autour d'un centre. 

Un double écueil est à éviter : a) le vide de l'esprit ; b) l'instabilité de l'at­
tention, que disperse la multiplicité de points de vue. 

La dispersion mentale peut avoir pou·r cause : un manque d'équilibre 
entre les diverses facultés ; un manque d'intérêt pour le travail ; un excès 
de vivacité mentale ; un manque de ténacité dans l'action. 

Les remèdes consist ent : 1 ° à développer l'attention volontaire et, par 
suite, la mémoire, qui devient sûre et fidèle ; 2° à s'intéresser au travail ; 
car l'activité psychique est excitée par l'intérêt, élément émotionnel où 
elle puise sa force motrice. 

Plus l'intérêt pour le travail sera vif, plus grand sera le pouvoir de concen­
tration. D'où le besoin de stimuler la volonté par un puissant intérêt dont 
découle une satisfaction morale : celle de bien comprendre le travail et de 
le réussir, avec le sentiment que l'on progresse, que l'on obtient des résultats. 

Le progrès dépend de l'aptitude à faire inconsciemment ce que l'on faisait 
d'abord consciemment, au début de l'apprentissage. Lorsque le contrôle 
mental devient inconscient, l'économie de force nerveuse est si considérable 
que la confiance en soi devient absolue en tout t emps, ce qui procure l'en­
durance et le rendement maximum. 

Notre méthode d'entraînement habitue l'opérateur à lire les groupes de 
code et les mots dans leur ensemble, - au lieu de procéder lettre par lettre, 
~ c'est-à-dire à lire au son aussi aisément qu'on lit un texte à vue, ce qui 
est indispensable pom recevoir aux vitesses de vingt-cinq à quarante mots 
par minute. 

Après quelques jours d'exercice, au lieu de recevoir et de transcrire le 
Morse caractère par caractère, on s'aperçoit que l'on peut copier le texte 
avec un retard d'une ou plusieurs lettres, presque inconsciemment. 

Dès que cette façon d'opérer est devenue coutumière, on n'a plus à 
apporter aucune attention consciente à l'orthographe des mots ou à leurs 
sons en code Morse : on écoute le correspondant comme si on lui parlait, 
et l'on transcrit facilement et sûrement ce qu'il passe. 

On arrive à transcrire les messages en langage clair avc;c un décalage 
de plusieurs mot s sans perdre contact , et à transmettre correct ement à 
trente mots par minute et plus, sans crispation ni fatigue mu sculaire. 

Pour transmettre d'une façon nette et rapide, il faut faire agil' la mémoire 
tactile subconsciente, - plus ou moins indépendante de celle dont le siège 
est le cerveau, - avec ce résultat que lorsqu'un groupe de muscles a répété 
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le même acte à plusieurs reprises, ces muscles ont acquis l'aptitude à repro­
duire }'acte automatiquement, et ceci d 'autant mieux qu'une grande atten­
tion aura été accordée, au d1but, à la répétition de l'action musculaire et à 
la correction du mauvais contact de la main avec le manipulateur. 

Les muscles de la main du débutant sont raidis on gonflés en permanence 
par l'influx nerveux ; alors qu 'il faut les détendre à fond dans l'intervalle 
des signaux, - pour les faire obéir instantanément à l' impulsion mentale, -
tout en n'employant que le minimum d'énergie nécessaire pour lransmellrc 
ou pour recevoir et transcrire. 

Il y a deux degrés dans l'apprentissage de la lecture au son. Le premier 
degré consiste à arriver à faire une copie parfai te, lettre par lettre, à la 
cadence lente de dix à douze mots par minute. 

Deux cas peuvent alors se présenter : 
1 ° La vitesse de lecture n'augmente pas malgré une pratique qu1JÜdienne 

assidue au buzzer ou au récepteur de T. S.F. 
2° La vitesse de lecture et de trnnsmission correcte varie selon les jours, 

sans dépasser quinze mots par minute, et les messages entendus dans le 
radiorécepteur sont lus plus difficilement que ceux transmis au buzzer. 

bans les deux cas, il y a manque de confiance, de concentration et de 
coordination, en général faute d'une instruction systématique, - nécessaire 
pour développer ces qualités. 

Il faut changer de méthode et reprendre les exercices à l'origine, - .~ 
raison d'une demi-heure par jour, - de façon à receYoir sans fau te de 
caractère, lettre par lettre, à douze mots par minute, avant d'aborder le 
deuxième degré d' instruction. 

Au cours de la deuxième période d'entraînement, 0 11 apprend à transcrire 
Ir t ext e reçu en maintenant un retard de plusieurs lettres, - puis d'un ou 
plusieurs mots, - sur une transmission à cadence moyenne (15 à 20 mot 
par minute) et, finalement, à cadence rapicle (25 i\ 40 mots par minute). 

Des exercices gradués d'épellation et de vocabulaire, - pour les mots 
qui reviennent le plus souvent en français et en anglais, - et des exercice s 
de groupes de caractères, permettent d'atteindre le maximum d' efficacit é 
dans le minimum de temps. 

On parvient à lire les mot s entiers, à en suivre le sens, à les garder clairs 
dans l'esprit tandis que les facultés coordonnent pour recevoir et transcrire. 

C' est un processus qui donne vitesse e t habileté : le sens perceptif suit faci­
lement et naturellement le t exte transmis ; on écrit les mots et les phrases 
sans effort conscient ou t ension ; on lit plus faci lement une transmission 
rapide qu' une transmission lente et l'on fait une meilleure copie ; on apprend 
à se concentrer étroitement sur les signaux, qu'on peut suivre à travers le 
brouillage et les parasites d' intensité au moins égale. 

A ce moment, l'on est prêt à passer l'examen du Certificat d"Opérat eur 
radiotélégraphiste de première classe, et l'on peul prendre part au service 
avec l'assurance d' une habileté suffisantl' pour faire face aux exigences ou 
aux difficultés du trafi c. 



CHAPITRE PREMIER 

LE CODE MORSE INTERNATIONAL 

Le code Morse international cons&ue une modification et un développe­
ment du code Morse primitif, ou code continental, employé sur le réseau 
des lignrs télégraphiques t errestres des Etats-t:nis. 

Tous les autres pays, qui emploient dans leur langage les caractères 
romains et les chiffres arabes, utilisent le code Morse international pour les 
communications par T.S.F., par fil ou par dble sous-marin. 

Le code de signalisation t élégraphique Morse est le résultat d'une ingé­
nieuse combinaison de points et de traits. JI comporte une série de signaux, 
représentant chacun une lettre, un chiffre, une marque de ponctuation ou 
une abréviation de service. 

Chaque signal Morse comprend un ou plusieurs signes élémentaires qui 
peuvent être des points ou des traits isolés, ou qui forment une combinaison 
de points et de traits. Dans le code international, les lettres comportent un 
ù quatre signes, les chifires cinq signes, les ponctua tions deux à six. 

SIGNAUX DU CODE MORSE 

Les tableaux ci-après reproduisent les signaux du code Morse, c'est-à­
cl irc l'ensemblr des combinaisons de brèves et de longues qui, - par groupes 
de six éléments au maximum, - servent à représenter, dans tous les idiomes, 
les lettres de l' alphabet en caractères romains, les chiffres arabes, les 
ponctuations et les signaux de service. 

Espacement el longueur des signaux. 

a) Un trait est égal à trois points. 
b) L'espace entre les signaux d'une même lettre est égal à un point. 
c) L'espace entre deux lettres est égal à trois points. 
, l) L'espace entre deux mots est égal à sept points. 

Lettres. 

a ·- •• 
b -··· j ·---
C -·-· k -·-d -·· ·-·· e • m --
é ··-·· n -· r ··-· 0 ---
g --· p ·-~· 
Il •••• q --·-

r ·-· s ••• 
t -li ··-V ···-w ·--X -··-y 
-■--

7. --·· 

• 
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Chiffres. 

1 
■---- 6 --··· 2 ··--- 7 --··· 3 ···-- 8 ---■■ 

4 ····- 9 
----■ 5 ••••• 0 -----

Dans les répétitions d'office, lorsqu'il ne peut y avoir de malentendu 
du fait de la coexistence de chiffres et de lettres ou de groupes de lettres, 
les chiffres doivent être transmis au moyen des signaux suivants : 

1 
(j -.... ·-2 
7 -··· ··-3 8 -·· ···-4 ····- 9 -· 

5 
0 -••••• 

Signes de ponctuation et autres. 

Point ... ..... . . . .. . ........ ... .... . ... . .... . . [ . 1 ·-·-·-Virgule . . . ...... ..... . . . ........ . ............ . [ , 1 --■■--Deux points . ............................ . ... . [ : 1 ---··· Point d'interrog-ation ou demande de répétition 
d'une transmission non comprise . ... ... ..... . . [?] ··--·· Apostrophe ......... ... .......... . ........... . [ ' 1 ·----· Trait d' union ou tirel. ... . ...... .... . . . ... ... . [- ] -····-Barre de fraction ... .... .. . . .... ...... . . . .... . [/ 1 -··-· Parenthèses (avant et après les mots) ...... . . ... . 10] -■--■-

Guillemets (avant et après les mots) ..... . . . ... . 1 • • 1 ■-■■- ■ 
Double trait .... . .... ... ........... . . ... . . .... . 1 =] -···-Compris .... . . . . . ... . ....... . ................ . ···-· Erreur .... ....... . ...... .. ... . .. .... ~ ...... . . . • ••••••• 
Croix ou signal de fin de télégramme ou de trans-

mission ........... . . . ...... . ............... . ■-■-
Invitation à transmettre .. . .... . ............. . -·-Attente ......... . .. . ... ... ... . ......... . . . .. . ·-··· Fin de travail. ., ..... ........... . ....... . .... . . ···-·-Signal de commencement (cômmencement de toute 

transmission) ........ . ... ... . ...... .. ... . ... . -·-·-
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Les lettres et signaux facultatifs suivants peuvent être employes aans 
les relations ent re les pays qui les acceptent : 

~ 

--■--a ■-■-
n 

à 
0 ô ---· ou a ■--·-ch ---- ü ··--

NOTA. - Un nombre dans lequel entre une fraction est transmis en liant 
la fraction au nombre entier par un tiret. 

E xemples : 1-3 /4 et non 13 /4 ; 3 /4-8 et non 3 /48 ; 363-1 /2 4 562)t:non 
3631 /2 4 562. 

Un groupe formé de chilires et de lettres doit être transmis sans espace 
entre les chifîres et les lettres. 

SYMÉTRIE PROGRESSIVE 
DES LETTRES ET CHIFFRES CONTRAIRES 

e = • t = -
i = • - m= - -S= • -- O = - - -h= • --- Ch= - - - -5= • ---- zér0)00 - - - - ---
a = • - n~ - -"\\' = • - - d =- --j = • - - - b= - ---1 = • - - - - 6= - ----
U = • -- e=- - -ü = • -- - z = - - --2 = • -- - - 7 =- - ---
V = • --- li =- - - -s ----- - 8 = - - - --
' =- • • • -- 9= - - - - -

• 



SIGNAUX DU COD.E MORSE DISPOSl.tS SYM~TRIQUEMENT 

A 
B 
C 
D 
E 
É 
F 
G 
H 
I 
K 
L 
0 
p 

V 

z 

J 
u 
V 
F 
G 
y 

C 
z 

1 
2 
3 
4 

a) Lettres contraires, 

·- -· -··· ·----·-· ·-·--·· ·--·-··-·· ··-·--··-· --·---· ··-•••• ----•• --· -·-·-· ·-·· -·----- ••• ·--· -··-···----· --·· ··--
b) Lettres inverses. 

·------· ··--·· ···--··· ··-· ·-·· --··---·----·--·-··-·---·· ··--
c) Chiffres inverses. 

■--------­··------·· ···----··· ····--···· 

' 

N 
J 
A 
w 
T .. 
N 
Q 
u 

CH 
M 
R 
y 
s 
X 
ô 
ü 

0 
D 
B 
L 
w 
Q 
A 
ü 

9 
8 
7 
6 
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CHAPJTHE II 

LA MÉMORISATION VISUELLE DU CODE MORSE 

Pour apprendre et retenir le code l\lorsc, [ailes d' abord travailler les 
yeux de manière à avoir une idée générale des combinaisons de signes, 
en utilisant les tableaux cl'cnsemhle (pages 13 el 14) r l les Lablcaux analy ti­
ques (pages 15 et Hi). 

DIVISION ANALYTIQUE DU CODE 

R emarquez que les lettres E I S H se composent d ' une suite de un 
à quatre points, cl les lettres TM O CH <l' un e suite de un à quatre traits. 

En vous souvenant des mots EISH et TMOCH, vous retiendrez facilement" 
ces ' sept lettres cl le groupe CH. · 

- Pour éviter les confusions cl acquérir l"assurancc, faites entre les 
lettres, chilîres et signes, des rapprochements artificiels analogues à ceux 
présentés clans le tablrau des signaux à _symétrie progressive (page 15). 

- Notez les combinaisons qui comportent un point rt un t ra it, deux 
points et un t rait, etc ... ; puis l'opposé : un trait et un point, deux traits 
e t 1m point, etc ... 

- Certains signaux dits inverses, se forment en transmettant à l'Pnvers 
les s-ignes Morse corresponda nts : 

A et N ; D et U ; F el L ; G et W ; V et B ; Y et Q ; C et A tréma ;J et 
0 tréma ; Z et U tréma. 

( Voir tableaux de symétrie des signaux M orse). 

- Les lettres, chilîres ou signes dits opposés ou contraires, se forment 
en remplaçant dans la combinaison correspondante, les points par des traits 
et les traits par des points : 

B et J · D et W · F et Q · G et U · L cl Y · V et O tréma · E accentué et 
N accentt;é ; à ou k et barr~ de fraction. ' ' 

- Dans la série des chilîres, - qui comportent toujours cinq signes, -
le zéro et le cinq sont formés de signes contraires on opposés ; les autres 
chilîres sont formés de signes inversés : 1 et 9, 2 et 6, 3 et 7 , 4 et 8 . 

Reproduisez sur une feuille de papier divisée en deux colonnes, l'ensemble 
des lettres, chifTrcs cl ponctuations avec, en regard , leur représentation en 
code Morse. 

- Eprouvez votre mémoire du code en couvrant les lettres avec une 
bande rle papier et en les nommant d 'après le signal Morse qui leur fait face. 

- POUR ÉV ITE R LES 11f:SJTATIO:-S, A PPRENEZ LES s ra:-;Aux n u CODE 

DANS UN ORDRE QUEL CONQUE ET ;-.;oN DANS UN ORDRE PRÉDf:TERMTNÉ, 

- Etudiez votre feuille de signaux jusqu' à cc que vous puissiez, en mas­
quant la colonnr des lettres, chifîres ou ponet uat ions, in cliquer la signifl-

2 
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cation des signaux de code, pris au hasard dans les séries de points et de 
traits. 

NOTA. - Ne consacrez pas plus de quelques heures à la mémorisation 
visuelle du code, de façon à avoir rapidement une idée d'ensemble de la 
constitution logique des groupes de signaux, et à passer tout de suite à la 
mémorisation auditive. 



CHAPITRE III 

LA MtMORISATION AUDITIVE DU CODE MORSE 

Lire au son, c'est traduire et transcrire avec le minimum de tension men­
tale et musculaire, les signaux du code Morse tels qu'ils résultent du frac­
tionnement ou de la modulation des émissions de T.S.F. sous l'effet d'une 
manipulation télégraphique. 

Pour lire au son, il faut habituer l'oreille à reconnaître sans hésiter les 
signaux, d'après la CADENCE des groupes de points et de traits, jusqu'à ce 
que la main puisse transcrire automatiquement sur le papier la lettre qui 
vient d'être entendue. 

L'éducation de l'oreille doit se faire en s'appuyant sur la connaissance 
déjà acquise de l'alphabet Morse. Il est essentiel d'obtenir la conscience 
du son d'un signal Morse avant de chercher à transmettre ce signal au mani­
pulateur ; car une bonne transmission, - même à faible vitesse, - est 
difficile à obtenir d'emblée, sans débuter par la réception auditive. 

11 vaut mieux ne pas essayer de transmettre avant d'être capable de 
recevoir au son et de transcrire correct ement les signaux à une v itesse de 
dix à douze mots par minute. 

• - - • A A mour N Noir ci - • • • - - -B Bru ta li té 0 Our dis seur - • - • • - - • C Con sé quen ce p Pa tri moi ne - • • - - • -D Dis CU té Q Qua cira gé naire 
• • - • E Et R Ri viè re 
• • - • • • • F Fi li gra ne s Si lé sie - - • -G Guir Jan de T Trait 
■ • • • • • -H Hé ré di lé u u ni taire 
• • • • • -I I ci V Vé lo ci pède 

• - - - • - -J Ju ris pru dence w Wa ter loo - • - - • • -K Ka 0 Hn X Xé no ph bie 
• - • • - • - -L Li qui di lé y You go sla vie - - - - • • M Main tien z Zo 0 phi lie 
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Rythme particulier de cl1aquo signal. 
La cadence particulière de _certains mots, formés de syllabes brèves •~t · 

longues, peut aider la mémoire auditive, à tetenir J,Q « son ~ caractéristique 
d!)S lettres simples. de l'alphabet, traduites en..signe Morse. Ces lettres co91-
portant au plus'quatre signes, les mots mnémoniques à choisil ont, au plus, 
quatre syllabes. · > 

Le tableau ci-dessus peutêtre,u.tilisé-pqur un premier.essai de mémorisation 
des lettres simples. Il suffit de le lire plusieurs fois de suite, à · haute ,voix, 
en allongeant les syllabes qui correspondent aux traits et en s'efforçant de 
retenir chaque lettre avec son mnémonique. ·· 

Procédés de mémorisation. 
En appliquant la méthode phonéli9ue pour acquérir la mémoire auditive 

·du code, on mémorise d'abord les lettres, chiffres' et signes isolément, à 
l'aide du tableau reproduit page 21. 

On apprend le code comme un ensemble de combinaisons où lès poUùa 
sont désignés par le son Tl et les traits par le son TAA. '· 

Les deux sons TI et TAA doivent être prononcés plutôt que POINT et 
TRAIT, parce qu'ils corrèspondent aux dimensions pJJ.onétique\ CQrrectes 1 

TI est bref et rend dans le t éléphone un son analogue au signal PO~; 
TAA est long et co:respond au TRAIT. 

- Représentez-vous mentalement les signaux du code comme autant. 
rde chants modulés qui ont chacun leur cadence propre et dans lesque~ le 
son TAA est trois fois plus long que le son TI. 

- Pour matérialiser cette idée, chantez les' signaux dans l'ordre nonnal_·,. 
du code en tapant en même temps sur la table avec le bout plat d'u,ne règle 
ou d'un crayon, pour bien marquer la cadence individuelle de ~haq11e si9ijà). 

- Chantez TI et TAA sur le même ton, - sur la note la, par exemple, ­
en prononçant vivement TI et en allongeant TAA,. pour marquer la diffé-
rence èle durée entre les denx signes. · 

- En entendant le signal A, ne le visualisez pas comme un point suivi¼ 
d'un trait ; identifiez le son TI TAA comme A, directement. ' • 
. E";èmples: A = TI TAA ; B = TAA TI TI TI ; C = TAA Tl,TAA ,TI.· 

- N'apprenez pas en premier lieu de mémoire les lettres formées d'un 
groupe de points ; pois, celles formées d'un groupe de traits et, .enfin, les 
lettres mixtes ; sinon, la mémoire aura à pas~er par toutes les lettre · du 
groupe avant de distinguer la lettre _qui correspond à une combinaison · -
définie, soit de points, soit de traits. : 

Afin d'éviter cet inconvénient, commencez la mé~orisation par des con-
sonnes détachées : F, G, Q, S, K , V, etc. · 

Ensuite, prenez un text~ imprimé quelconque et notez la combinaison ; 
de code Morse correspondant à la première fettre du texte ; répétez cette, 
lettre tout' haut, plmieurs fois, ~n mode .Tl TAA, et passez à la lettres~-'• 
V~~ . . 

Vous apprendrez ainsi très vite les combinaisons de code pour lés lettres 
_qui reviennent souvent dans les mots usuels. .. . " . "' 

- Exercez-vous de manièi;c à reconnaître les sons-comme lettres sans 
marqµer de pause, pour penser .directement les ~ignaux en mode TI 
TAA. • ~ 



C, 
• D , 

E ~--: 
it -
'F - , 

., G ~ ­
. B ,.....;_.. 
1 

.. + 
:;_ 

.\ .... - ·~ 
TRADUOTJON PHONl::"rl~U~ -'t>,~ QDE MORSE EN SON'~ Tl TA.A . :·,. 9---

~ ,, . , . ..t:1~~ 
1 ------~ • - ~ - ~ · . . n ~ -.TM Tllil.~~ 

• 2 _ _ _ • ·• ~ .. .:.. ' • · n n Tàit Tu 'hâ, · • · 
3 ---· •• ;;. .... ---!i•:,.·- nn'li,._.,.. 
4 - ---····· ····- ,-::----,,--,::._..:_,_. TJ Tl 11'11 Tafi 
5 ...:. . --·- ■ • ■ ■ • _;. _ ___,_.._ Tl TI n ,n Tl 
6 - -•••• . __ • _ ____ Taann_nn 
·7 _....,___ --••• - -•--.....:•.-· .TaaT■aTifl'I\, · .• , 
8 _ __ - - - ••·- --- Taa Taa Tu fl''D~· 
9 __. -•· - • _ _.:. ___ Taa Taa Taa Taa·B 
O _ _ .- - ·- - - - -- Taa Taa Taa Tu Tu. 

( Point [.) -~------ Tl Taa Tl TU! Tl t■-·-·-·-\lr ule .J 
__ ._.__ 

T11a Taa 'Jl'.TI Taa Tu ,,'. 
oint el Vlr!JU C -·-·- Tao Tl Taa Tl Taa n 

Deux !)Oints [:] -al!'-••· Taa 1'aa Taa Tf·TI TI 
Point d'inlerro(lation ( ?] ··--·· Tl Tl T■a Taà Tl n , 
Apostrophe ['] ·----· Tl Tao Taa Taa Tn fl 
Trait d'union ou tiret [-t -····- Taa' TI Tl Tl Tl Taà , 
Barre de îraeUon [ /1 -··-· Tao Tl Tl. Tao Tl 
Parenthèses I'() J -■--■-

Tao Tl Tao Taa TI Taa 
Guillemet [.'] 

_,......,. ' . 
Tl Taa Tl Tl Taa Tl ··-··-· Souli(lné [- ] 

-•.r.;., . 1 

Tl Tl TH. Taa .Tl T••:'I' ··--·-Double trait [ = 1 ~ .. ••~- Taa Tl Tl Tl l;'aa · 
Compris ···-· Tl 11 TI. Taa Tl <-• • 

Erreur •••••••• Tl Tl Tl Tl Tl T1'1l ·TI 
Fin de tr.ansmlssl~n [ + ] ·-·-· Tl Tan Tl Taa Tl 
lnvltntl«?n' il transmettre 

-■-
Tna Tl Taà •r ,L . -.; 

Attente ·-··. Tl Taa Tl Tl Tl 
Fin de travail ···-·- Ti Tl Tl Tao Tl Taa 
Signal.de commencement -·-·- Tao Tl Taa '11 Tn 

li!. • • 

~ ·..-:- . 
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Apprenez seulement quelques caractères à la fois. Divisez le travalL 
Revoyez chaque jour les lettres apprises le jour précédent. 

Répétez les lettres en sons TI TAA dans un ordre non alphabétique, 
jusqu'à ce qu'elles vous soient familières. Passez ensuite aux chiffres et 
ponctuations, jusqu'à ce que vous puissiez les exprimer en mode TI TAA 
sans hésiter. 

- Consacrez chaque jour plusieurs séances de dix minutes à des exercices 
de chant rythmé des signaux Morse dans l'ordre normal du tableau de tra­
duction phonétique (page 21) ; puis, dans l'ordre de symétrie des signaux 
correspondant aux tableaux des pages 15 et 16. 



CHAf>ITRE IY 

LA CADENCE DES SIGNAUX ASSEMBLÉS EN GROUPES 

Da11s les mots ou groupes de code, - et non plus dans les caractèi:es isoJés, 
- la cadence de la transmission Morse résulte de l'observation de l' inter­
valle de trois points entre les lettres et les chiffres ou signes d'un même mot 
ou groupe ; puis, de sept points entre les mo ts ou les groupes eux-mêmes. 

- Chantez et cadencèz d'abord l es mols, les phrases qui sont familières 
(noms et prénoms, adresses, chansons connues, etc.) ; car on apprend avec 
goftt et aisément ce à quoi l'on attache un intérêt personnel. 

- Veillez à bien séparer les lettres, chiffres et signes d'un même mot ou 
groupe par un intervalle plus long que celui qui sépare les éléments d'un 
même signal Morse ; sinon, les signes de la fin d'une lettre, chiffre ou marque 
de ponctuation risquent d'être confondus avec ceux du début du caract ère 
suivant. En commençant, exagérez plutôt les intervalles. 

- Comme exercice de révision, chantez le texte suivant, qui contient 
tout es les lettres simples de l'alphabet. 

CE JEUNE EXPLORATEUR BON GRAND ET SYMPATHIQUE 
EN KAYAK OU WAGON ZÉLATEUR MAGNIFIQUE 

Comme exercices progressifs d'entraînement, utilisez les cinq textes 
ci-après, composés dans ce but. 

- CHANTEZ CHAQUE TEXTE EN VOUS ATTACHANT A OBSERVER TOUJOURS 

LE M ~ ME TEMPS D ' ESPACE ENTRE CHAQlIE CAHACTÈRE, DE FAÇON A 

ACQUÉRIR L E SENS D'UNE CADENCE STABLE. 

- NE PASSEZ AU T EXTE SUIYANT QUE SI CEL UI QU I PRÉCÈDE EST 

CHANTÉ SANS H ÉSITATION , SI NON RECOMMENCEZ LE MtME TEXTE JUSQU'A 

EXÉ CUTION PARFAITE. 

Quelques séances d'entraînement à l'aide de ces cinq textes vous rendront 
capable d'émettre avec assurance les TI et les TAA d'un t exte quciconquu 
rédigé en langage secret ou code (lettres, chifires et signes de ponctuatioe 
m élangés). 

NOTA. - Cet entraînement préliminaire au moyen de textes chantés et 
cadencés peut paraître fastidieux ; mais il est à poursuivre sans désemparer, 
car il prédispose étonnamment à la lecture auditive : il en décompose le 
mécanisme et l'incorpore dans les réflexes; les progrès peuvent alors devenir 
très rapides. · 
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TEXTES A MODULER ET A CADENCER 

PREMIER TEXTE 

L ellres ." 

Marconi a réalisé la première liaison télégraphique sans fil entre Wime­
reux et Douvres sur vingt kilomètres environ avec le circuit oscillant de 
Herzt et le tube à limaille de fer ou cohéreur de Branly. 

Jean Sébastien Bach Wolfgang Amédée Mozart Ludwig van Beethoven 
Rameau Sully Grétry • Haydn Schubert Wagner Berlioz Chopin Offenbach 
Planquette Lecoq Georges Bizet Jules Massenet Xavier Leroux • César 
Franck Claude Debussy. 

IJECX lÈME TEXTE 

L e/Ires l'I ch i/ fres . 

La somme des nombres 23704 et 16589 donne au total 40393 et en addi­
tio,nnant les nombres entiers 42605 et 31987 on a pour résultat 74&92. 

En mÙltipliant 86 par 2 et en a joutant au produit 140 et 85 on obtient 
397 mais en divisant 4290 par 30 et en a joutant au quotient 615 on trouve 
758. 

T RO ISIÈME TEXTE 

Le!lres el_ signes. 

Les signaux formés de combinaisons de lettres, tels que ponctuations 
et abréviations, doivent être transmis d'une seule coulée, sans intervalle dt: 
plus d'un point entre les éléments d'un même signal. 

Le point se transmet AAA, la virgule MIM, les deux points OS, le point 
d'interrogation, ou demande de répétition d'une transmission non comprise, 
UD, l'apostrophe JN. 

Le double trait, qui sépare les différentes parties d'un télégramme, se 
transmet BT, le trait d'union ou tiret THT, la barre de fraction NR. 

La parenthèse, de droite ou de gauche, se transmet KK, le guillemet 
se rend par RR, transmis avant et après les mots ou le membre de phrase que 
l'on désire mettre entre guillemets. 

QUATRIÈME TEXTE 

Lellres el signes. 

Le signal KA, émis au début de toute 1ransmission, signifie COMMEN­
CEMENT DE TRAVAIL. La fin de télégramme ou de transmission s'in-
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dique par le signal AR. L'attente s'indique par le signal AS, suivi de la durée 
probable de l'attente. 

Le signal K veut dire : JE VOUS INVITE A TRANSMETTRE. Le signal 
ERREUR, se transmet sous la. forme d'une série d'au moins huit points , 
successifs et serrés. 

Le fait d'avoir reçu, sans erreur ou omission, le texte transmis, s'indique 
par le signal VE, en cours de travail, et V A en fin de travail. 

Dans les signaux facultatifs , le A tréma se transmet AA, le A accent 
grave AK, le O tréma OE, le U tréma UT, le N accentué GM. 

Le groupe Ci-Ise transmet TTTT, ou comme C et H séparés. 

CINQUIÈ ME TEXTE 

Lettres , chiffres el signes . 

Le signal tiret THT s'emploie pour la transmission des nombres frac ­
tionnaires (entre la fraction ordinaire et le nombre entier à transmettre). 

= Quel est le total des nombres fractionnaires ci-après : 2 1 /30 et 3 5 /60 ? 
- Ce total est égal à 5 7 /60. 

= Dans le texte ci-dessus, on transmet un tiret entre le nombre entier et la 
fraction, afin qu'on ne lise pas _21 /30 au lieu de 2 1 /30, 35 /60 ·au lieu de 3 5 /60, 
et 57 /60 au lieu de 5 7 /60. 

= J 'ai acheté trois lampes de T.S.F. à 457 francs, avec remise 20 p. 100 
(net) ; ah ! est-ce la marque « Tungsram » ou « Mazda » ? d'après l'égalité 
3 fois 2 = 6, ainsi que 9 - 8 = 1. 



CHAPITRE V 

L'ENTRAINEMENT INDIVIDUEL A LA LECTURE AU SON 

Dès que le code a été mémorisé en mode TI TAA, le trav~il préliminaire 
est achevé. Il reste à passer aux essais de lecture auditive réelle, la pratique 
de la réceptian devant être tentée directement, avant celle de la manipula­
tion. 

La sûreté, l' endurance et la vitesse de réception, s'obtiennent par une 
pratique assidue, destinée à provoquer le déclanchement du réflexe qui 
permet d'écrire sans hésitation, sur le papier, chaque combinaison Morse 
transmise. 

Le meilleur enseignement est donné par un opérateur expérimenté, qui 
transmet signaux et exercices au vibrateur (buzzer). ou à l'hétérodyne 
musicale. On peut aussi s'entraîner à la lecture au son avec un camarade 
en s'exerçant, tour à tour, à recevoir et à transmettre. 

A défaut d'instructeur qualifié ou de compagnon d'apprentissage, on peut 
utiliser des disques de lecture au son, en exercices échelonnés. C'est un 
excellent procédé pour apprendre seul, d'une façon simple et méthodique, 
la lecture au son. 

S'il n'est pas possible d;employer l'une des deux méthodes précédentes, 
on peut s'entraîner en écoutant les émissions radiotélégraphiques des sta­
tions commerciales. La plupart de ces stations transmettent sur des lon­
gueurs d'onde inférieures à 50 mètres. Elles peuvent être reçues sur les 
récepteurs de radiodiffusion de modèle courant, à l'aide d'un petit artifice 
de montage, facile à installer soi-même. 

Les stations commerciales de T.S.F. emploient le plus souvent la manipu­
lation automatique, et leur transmission est ainsi parfaitement régulière. 
Les mots sont fréquemment répétés deux fois. Les textes des messages , . 
sont rédigés en langage clair ou en mots de langage secret, dits groupes 
de code. C'est ce dernier langage qui est le plus e_fficace pour l'entraîne­
ment à la lecture au son. 

Chacun peut faire l'apprentissage, chez soi, de la lecture auditive et de la 
transmission Morse, en y apportant constance et méthode. 
1 ·4\ Quel que soit le procédé employé : vibrateur, disques ou. écoute réelle, 
il est indispensable de considérer l'apprentissage comme un sport, auquel 
on s'entraînera régulièrement en consacrant aux exercices le maximum de 
soin et d'attention. 

Le résultat dépend : 
1 ° De la méthode d'apprentissage adoptée ; 
2° De la régularité de l'entraînement pratiqué d'après cette méthode ; 
3° Du degré d'enthousiasme et de persévérance dans l'étude et la pratique 

du code Morse ; 
4° De la possibilité de s'entraîner, finalement, en assistant aux cours 

sur place d'une école spécialisée, aux époques de révision où ont lieu des 
épreuves de compétition entre les élèves. 
_ D'une façon générale, le · moniteur transmet d'abord une série de deux 
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à quatre lettres, jusqu'à ce que le .rythme de chacune d'elles soit bien acquis 
-par les élèves ; puis, il augmente progressivement le nombré de lettres, 
-chiffres ou signes ponctuatifs de chaque série transmise. 

L'étudiant est encouragé dans son travail, parce que, sans connaître 
phonétiquement tout le code Morse, il peut recevoir de petits groupes · ou 
mots, formés des caractères déjà appris. 

On étudie de cette manière jusqu'à ce que l'on soit capable de lire correc­
tement à la vitesse de douze mots par minute ; c'est alors seulement qu'on 
s'exerce à transmettre, sans chercher à se représenter les points et les traits 
correspondant à chaque comb_inaison du code. 

Cette méthode supprime la double opération mentale d'analyse et de syn­
thèse des signaux, qui sont alors lus au son d'une façon réflexe, c'est-à-dire 
avec sûreté et sans effort. · 

De plus, si le lecteur au son laisse échapper une lettre ou signe, cette omis­
sion ne le gênera pas pour l'audition correcte des signaux suivants, ce qui 
n'est pas le cas lorsque l'esprit s'attarde à reconstituer mentalement le sens 
d'un groupe de signaux manqués. 

Par cette méthode directe, développée dans les chapitres suivants, un 
étudiant pourvu de dispositions moyennes peut devenir un opérateur d'élite 
après trois ou quatre mois d'exercice. 

Fondements du système d'apprentissage. 

Pour fonder le système d'apprentissage sur une base scientifique corres­
pondant au mécanisme psychologique des fonctions à remplir par l'opéra­
teur radiotélégraphiste, l'entraînement doit comporter trois stades succes­
sifs : le stade d'initiation, le stade de perfectionnement et le stade de ma1trise. 

A. - La période d'initiation porte sur la transmission manuelle et la 
réception auditive à cadence lente (cinq à douze mots par minute), en trans­
crivant caractère par caractère les signaux reçus, chaque mot comportant 
en moyenne cinq caractères. 

B. - La période de perfectionnement porte sur la transmission manuelle 
et la réception auditive à cadence normale (douze à vingt mots par minute), 
caractère par caractère, chaque signal entendu étant immédiatement 
transcrit. 

C. - La période de maitrise porte sur la transmission manuelle et la 
réception auditive à cadence rapide (vingt à quarante mots par minute), 
non plus caractère par caractère, mais par groupes de caractères assem­
blés, - la transcription des signaux ayant lieu avec un retard de plusieurs 
caractères sur la transmission reçue. 

A partir de vingt mots-minute, l'aptitude ·à transcrire les signaux· avec 
un ·certain retard sur la transmission est indispensable pour acquérir la 
sûreté de réception et l'endurance, c'est-à-dire pour devenir un opérateur 
capable d'assurer pendant des heures un trafic soutenu et de transcrire 
les signaux à la machine à écrire à la vitesse de trente à quarante mots par 
minute. 

Le stade de maitrise est franchi lorsqu'on peut recevoir sûrement une 
-transmission avec un retard de deux à trois caractères en code, et de trois à 
six caractères en clair, dans la transcription des signaux reçus. 
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Sûreté de réception. 

Une réception s0.re se reconnaît à la transcription des signaux Morse­
en caractères tracés d'une écriture nette. La lisibitilité de l'écriture est d'une 
extrême importance, et tout effort doit être tenté pour la rendre aussi par-
faite que possible, · 

Un bon style rapide d'écriture droite peut s'obtenir en tenant le porte­
plume entre les trois premiers doigts, légèrement fléchis, la main légèrement 
tournée vers la gauche et en dedans, Je poignet étant élevé et soutenu pai· 
les deux derniers doigts superposés. 

On remarquera que l'écriture devient lente et pénible, si le poignet n' est 
pas soutenu d e cette manière. Avec de l'entraînement et de la persévérance 
on peut améliorer son style d'écriture et accroître, du même coup, sa vitesse 
d_e réception. · 

Régu lal'ité de tl'ansmission. 

Une transmission correcte comporte des signaux bien formés, manipulés · 
à une cadence régulière, avec un espacement convenab le entre les caractères 
et entre les mots. 

Dans la pratique cl11 service raclioté lég rapllique, la vitesse de transmission 
est fon ction <le l'aptitude du correspondant qui reçoit les messages .. 
Il fa ut se garder, en tout cas , de transmettre vite et mal un message, que 
l'on devra alors nécessairement répét er, en tout ou en partie, avant d'en 
obtenir l'accusé de réception. 

Une manipula tion stable, à moyenne vitesse, évite les répétitions, les 
erreurs, la fatigu e et l' énervement ; elle fai t , presqu e toujours, gagner du 
temps. 

D'où J a nécessité d'orienter l'apprentissage .vers la régularité plutôt que­
vers la vitesse de transmission. 

Entrainement à la réception et à la transmission. 

La 1:éception et la transmission en code Morse nécessitent un entraînement 
séparé, et tout opérat eur doit avoir l'ambition d'être aussi habile à recevoir 
qu'à transmettre. · 

Pour faire des progrès rapides, il est important de ne pas mener de front 
l'étude de la réception et celle de la manipulation, qui est beaucoup plus 
facile. On ne commencera à manipuler que lorsqu'on lira correctement. 

Le langage télégraphique secret. 

La Convention internationale des télécommunications dispose que 
« les télégrammes et les radiotélégrammes d'Etat ainsi que les télégrammes. 
et les radiotélégrammes de service peuvent être rédigés en langage secret. 

Le langage secret comprend le langage convenu et le langage chitfré. Le 
mélange de ces deux langages dans un même télégramme .constitue le langage­
mixte. 

Le langage convenu, très utilisé dans les messages commerciaux, ne 
comporte pas de chiffre~. Il n'admet que des groupes de cinq lettres, au plus, 
à l'exclusion de la lettre " é "· 

Le langage chiffré admet le mélange de chiffres et de lettres dans un même­
groupe, à l'exclusion de la lettre " é », pour constituer d'après un code: 
déposé, des mots n'ayant pas un sens convenu déterminé à l'avance. 
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Principes d'entrainement. - Pour manquer le moins de signes possible, 
la méthode consiste à oublier immédiatement la lettre lue et notée, pour 
capter aussitôt là suivante. 

C'est une tendance inévitable chez le débutant en lecture .au son, de cher­
cher à deviner la suite des lettres composant les mots clairs. 

Pour éviter cette faute, qui retarde la progression, on écoutera, de-préfé­
rence,des messages en langage secret ou passés dans une langue étrangère 
que l'on ne possède pas. 

A partir de 75 signes-minute, on s'efforcera de prendre le texte signe par 
signe, sans jamais chercher à en comprendre le sens ou à en deviner la suite. 
Il faut se garder, par dessus tout, de t erminer par avance les mots dont le 
,commencement peut faire deviner la fin. 

Dans ces conditions, quinze minutes d'entraînement par jour suffisent 
pour obtenir, en quelques semaines, la maîtrise de la mémoire auditive du 
code Morse, transmis à moyenne vitesse (50 signes-minute). Pour passer à la 
vitesse commerciale (75 à 100 signes-minütes), on poursuivra l'entraînement 
en vue d'acquérir l'automatisme nécessaire pour une lecture correcte. 



CHAPITRE VI 

L'APPRENTISSAGE PAR L'ÉCOUTE 
DES STATIONS RADIOTÉLÉGRAPHIQUES 

On peut s'initier à la lecture au· son et s'entraîner à recevoir aux grandes 
vitesses, en suivant le trafic commercial des stations de T.S.F. à ondes 
courtes. Ces stations transmettent à des vitesses lentes ou rapides, suivant 
les conditions -locales de réception, de sorte que l'on peut toujours écouter 
un poste qui transmet sur une vitesse un peu plus grande que celle à laquelle 
on peut déjà recevoir. 

Au début, on s'applique à reconnaître, dans l'émission choisie, les groupes 
de sons caractérisant chaque lettre, chiffre ou signe de ponctuation, tels 
qu'on peut les entendre dans un message transmis à la vitesse moyenne de 
dix à douze mots-minute, bien que l'on puisse commencer l'apprentissage 
à une vitesse moindre. 

L'écoute des transmissions radiotélégraphiques réelles se combine avan­
tageusement avec les autres méthodes. Elle habitue l'étudiant à la présence 
des parasites, des brouillages, et à poursuivre néanmoins la réception 
auditive, chose essentielle dans l'exercice de la profession. 

Une heure d'écoute par jour, - répartie.en trois séances de vingt minutes, 
- suffit pour s'entraîner de cette manière, en choisissant parmi les stations 
reçues celle qui trans~et à la vitesse convenable pour une lecture à peu près 
correcte. 

Emploi d'un superhétérodyne ondes courtes. 

On utilisera, de préférence, un récepteur de trafic couvrant en cinq 
gammes les longueurs d'onde comprises entre 10 et 100 mètres, tel le Super 
colonial construit par les Etablissements G. Dubois, 252 bis, boulevard 
Saint-Germain, à Paris. _ 

Ce récepteur comporte 7 tubes, un étage amplificateur haute fréque_nce, 
un changement de fréquence par lampe oscillatrice-modulatrice, un étage 
d'amplification moyenne fréquence, détection et préamplification basse 
fréquence par double diode-triode, un étage d'amplification basse fréquence 
par pentode, un dispositif antifading à constante de temps réduite, un 
haut-parleur à aimant permanent. Il fonctionne sur courant alternatif de 
110-125-140-220-240 volts, 50 périodes, avec adaptation à la tension du 
réseau par fusible-commutateur. 

Emploi d'un superhétérodyne toutes ondes. 

Bien qu'un t.d appareil, du type courant destiné à recevoir les émissions 
de radiodiffusion, ne permette, généralement, que la réception des émissions 
téléphoniques et des télégraphies modulées, on peut le rendre apte à recevoir 
les émissions télégraphiques en ondes entretenues pures. 

Pour cela, il suffit de provoquer l'accrochage ou le désaccord d'un étage 
moyenne fréquence, au moyen d'un des dispositifs ci-après : 
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1 ° ·Entourer la lampe moyenne fréquence de trois ou quatre spires de fil 
isolé, en faisant passer l'une des extrémités de ce fil près de la connexion de 
grille, avant de le relier à la masse par un condensateur variable de 0,25 mil-
lième de microfarad (fig. 1). · 

Le couplage entre grille et plaque provoque l'accrochage ou le décrochage 
des « entretenues pures « (télégraphies), par la simple manœuvre du consen­
sateur variable, sur les différentes gammes de réception de l'appareil. 

La mise au point se réduit à trouver, par tâtonnements, un couplage tel 
avec la corne grille que la commande par variation de la capacité s'effectue 
aisément. 

Cette modification apportée au poste récepteur n'amène aucune diminu-
tion de sensibilité, ni aucun déréglage. · · 

2° Coupler deux lampes successives, par exemple deux lampes moyenne 
fréquence, ou une lampe moyenne fréquence et la détectrice, en entourant 

Fig. 1. 

l'une des lampes de trois ou quatre spires d'un fil isolé,. que l'on enroule de 
la même façon autour de la deuxième lampe, avant de Je connecter à l'une 
des bornes d'un condensateur variable de 0,25 millième, dont l'autre borne 
est reliée à la masse du châssis. 

3° Rendre le découplage d'écran moins efficace, afin de provoquer 
l'accrochage d'une lampe moyenne fréquence, en utilisant une résistance 
variable de 50.000 ohms, dont le curseur est réuni à la masse, et une extré­
mité du fil résistant reliée à·la borne du condensatE:,ur de découplage d'écran, 
préalablement détachée de la masse. 

Avec ce dernier dispositif, la modification du récepteur est très simple, 
et elle n'entraîne aucun déréglage. Le jeu du curseur permet de faire varier 
progressivement l'efficacité du découplage, et d'obtenir aisément la position 
pour laquelle on reçoit les télégraphies en entretenues pures avec la sensi­
bilité et la sélectivité maxima de l'étage moyenne fréquence. 

Technique de l'apprentissage. 

- Avec le récepteu; équipé pour accrocher les télégraphies en ondes 
entretenues, prenez un crayon et une feuille de papier et cherchez, dans la 
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bande des ondes courtes, une station commerciale qui t ransmet lentement 
à l'automatique. 

- La vitesse de lecture_ au son s'évalue par le nombre de mots que l'on 
peut transcrire au crayon en une minute avec, au plus, deux pour cent d'er­
reurs (lettres manquées ou fausses lettres). Il faut donc apprendre, dês le 
début, à écrire les lettres au fur et à mesure qu'on les entend. 

- Essayez de reconnaître quelques-unes des lettres émises et de les 
transcrire au crayon à mesure que vous les entendez. 

- EN DÉBUTANT, NE COMMENCEZ J AllfA.I S PAR RETEN IR DE MÉMOIRE 

t?NE LE TTRE E NTENDUE , SANS L A TRANSCRIRE IllfMÉDIATEMENT SUR L E 
PAPIER. 

- Si vous débutez en essayant de retenir la lettre de mémoire avant de· 
la transcrire, vous provoquez un retard dans le réflexe de la transcription. 
Ce retard peut devenir une habitude qui s'opposera à un progrès rapide. 

- Si vous vous habituez, en débutant, à retenir les signaux et à les lire 
de mémoire sans les écrire au crayon, l'attention nécessaire pour reproduire 
sur le papier les lettres entendues risquera de t roubler, par la suite, la 
concentration mentale qu'exige la transcription aux grandes vitesses. 

- E FF ORCEZ-VOUS DE TRANSCRIRE AUTANT DE LETTRES QUE POSSIBLE, 
SANS VOUS PRÉOCCUPER DES SIGNAUX QUE VOUS NE POUVEZ PAS INTER­
PRÉTER. 

Collez, pour ainsi dire, à la transmission, et, chaque fois que vous recon­
naissez u ne lettre, t ranscrivez-la aussitôt. 

- En débutant, attachez-vous à écrire immédiatement chaque lettre 
reconnue, sans trop vous préoccuper de la lisibilité de l'écriture ; il ~aut 
que le crayon note chaque lettre «au jugé», sans retard. De proche en proche, 
vous arriverez assez vite à reconnaître tous les signaux du code Morse. 

- Dès que vous posséderez l'ensemble des signaux Morse, accrochez-vous 
à l'émission suivie, en inscrivant chaque lettre séparément et très vite. 

- NE VOUS LAISSEZ P AS TROUBLER PAR UN INCIDENT QUELCONQUE : 

HÉSITATI ON, ERREUR, LETTRE SAUTÉE, ETC. ' 

- Au début, vous ne pourrez sans doute pas suivre toute la transmission ; 
mals vous pourrez transcrire les lettres simples, celles qui reviennent fré­
quemment ; puis vous arriverez à prendre l'alphabet entier, les chiffres et 
les autres signaux. Peu à peu, vous finirez par prendre, sans trop faire d'er­
reurs, les t ra·nsmissions passant à la vitesse de dix mots-minute. 

- Commencez par des séances d'écoute de dix à quinze minutes, à raison 
de t rois ou quatl'e séances par jour. Prolongez ensuite les séances jusqu'à 
vingt et t rente minutes. 

Vous arriverez vite à ne pas manquer beaucoup de let tres. Bientôt, 
vous pourrez transcrire correctement les indicatifs d'appel, les signaux de 
service, les groupes de code. 

- PRATIQUEZ, DE PRÉFÉRENCE, SUR UNE STATION QUI TRANSMET A UNE 
VITESSE UN P EU SUPÉRI EURE A VOTRE L IMITE. 

En cas de brouillage, persistez à suivre le texte t ransmis par la station 
que vous écoutez, pour habituer votre oreille à per~voir une note particu­
lière et à négliger tout autre signal d'une tonalité différente. 
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- L'apprentissage de la lecture au son par l'écoute des stations radio­
télégraphiques est d'autant plus efficace qu'il permet de se familiariser avec 
les interférences entre émissions de longueurs d'ondes voisines, avec les para­
sites atmosphériques et avec les variations d'intensité des signaux. · 

- A partir de quinze mots-minute, qui est une vitesse commerciale 
leQte, on ne peut transcrirelessignaux Morse correctement sans avoir acquis 
un parfait automatisme dans les deux opérations de lecture et de transcrip­
tion des signaux. 

- Une fois capable de transcrire parfaitement les· messages passés à 
quinze mots-minute, essayez une transmission un peu plus rapide, pendant 
un ·quart d'heure chaque jour, de façon à franchir l'étape suivante. 

Le spectre des radiofréquences est parsemé d'émissions etrectuées au 
moyen de transmetteurs automatiques à bande perforée, -: ce qui constitue 
la perfection en matière de manipulation Morse, - et vous n'avez qu'à 
tourner le bouton de réglage de votre récepteur, sur la gamme des ondes 
courtes, pour choisir la vitesse désirée. 

- Apprenez à concentrer votre attention sur l'émission que vous voulez 
suivre, afin de distinguer sa note caractéristique parmi les parasites ou les 
brouillages, d'intensité inférieure, ou même égale, à celle du signal. 

- N'entretenez pas l'idée qu' un signal est illisible en présence du moindre 
brouillage ; car ce même signal, que vous n'arriverez pas à suivre, peut être 
parfaitement lisible pour un opérateur qui a su habituer son oreille à faire 
abstraction de toute tonalité autre que celle des· signaux qu'il écoute. 

- Attachez-vous à établir une copie manuscrite nette, aussi lisible pour 
les autres que pour vous-même, tout en transcrivantlesdifîérentespartiesdu 
texte avec la même disposition relative et avec un espacement convenable. 

- EN ÉCOUTANT DU TRAFIC COMMERCIAL DE PLUS EN P L US RAPIDE, 
EFFORCEZ-VOUS D'ABORD DE PRENDRE, LETTRE A LETTRE, LE TEXTE QUI 
PASSE, SANS CHERCHER A ~N COMPRENDRt:.: LE SENS. 

S'il s'agit d'un texte en langage clair, gardez-vous de compléter instincti­
vement, de mémoire, les mots dont le début vous aurait fait deviner la fi~. 

- Exercez-vous, de préférence, à lire des textes en langage secret com­
posés de mots ou de groupes codiques sans signiflcatio'n particulière. 

- FAITES TOUT VOTRE POSSIBLE POUR NE PAS VOUS LAI SSER DISTRAIRE 
P AR UN SIGNAL NON COMPRIS. 

Ne soyez pas troublé pour une hésitation ou une erreur occasionnelles . 

. - P ENDANT L'ÉCOUTE D,-UN MESSAGB, SI VOUS MANQUEZ UN SIGNAL, 
N E VOUS LAISSEZ PAS IMPRESSIONNER ET NE CH ERCHEZ PAS A RATTRAPER 
LE SIGNAL MANQUÉ. 

Si vous perdez votre automatisme de lecture, à la suite d'un signal non 
interprété, vous manquerez infailliblement une ou plusieurs lettres trans­
mises après ce signal. 

Ne vous laissez pas distraire de ·1a transmission que vous suivez. Laissez 
en blanc, sur le papier, la place du signal que vous n'aurez pu prendre, 
et efforcez-vous toujours de capter le signal suivant. 

Pour manquer le moins de signes possible, n'oubliez pas que la méthode 
consiste à oublier immédiatement la lettre lue et notée, - ou le signal non 
reconnu, - pour noter aussitôt le signal suivant. 

a 
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- En transcrivant les textes lu; au son, séparez les mots d'une façon 
nette. Au début, écrivez chaque caractère sitôt reçu. C'est seulement 
ensuite que vous pourrez essayer de garder en mémoire les mots courts, 
avant de les copier en entier en liant les let~res. · 

- Dès qu~ vous lirez correctement à la vitesse de quinze mots-minute, 
vous pourrez suivre une foule de transmissions commerciales lentes et vous 
aurez plaisir à parfaire votre entraînement. 

- A PARTIR DE VINGT MOTS-MINUTE, ENTRAINBz-vous A ÉCOUTER BT A. 

TRANSCRIRE Lt!:S MESSAGES E N CLAIR OU EN CODB AVEC UN LÉGER DÉCA­
LAGE DE L'ÉCRITURE SUR LA L ECTURE AUDITIVE. 

- Si vous recevez correctement à vingt-cinq· mots par minute avec cè 
léger décalage, exercez-vous à transcrire les textes en clair avec un retard 
d'un mot, puis de deux à trois mots _sur le texte transmis. 

- Il faut que votre écriture devienne entièrement automatique, pour ne 
pas gêner le processus de réception auditive avec décalage. 

Cet automatisme est indispensable aux opérateurs· qui reçoivent à la. 
vitesse moyenne de trente mots-minute et qui transcrivent directement 
à la machine à écrire les messages reçus. 

Aux 'vitesses de trente à quarante mots par minute, les aptitudes person­
nelles entrent en jeu pour acquérir la sûreté et l'endurance. 

Les opérateurs hautement qualifiés y accèdent à l'aide d'une préparation 
spéciale et d'un entraînement méthodique, qui font l'objet de la dernière 
partie de l'ouvrage. 



CHAPITRE. VII 

L'APPRENTISSAGE PAR LA LECTURE 
AU VIBRATEUR OU A L'HÉTÉRODYNE MUSICALE 

La lecture au son s'apprend au vibrateur (buzzer) à l'aide de quelqu'un 
connaissant déjà le Morse. Un électro-aimant à lame vibrante (bnzzer), 
un manipulateur et une pile · de 3 à 4 volts, connectés comme l'in<tique la 
figure 2, constituent l'appareil de transmission (1). ! 

Le casque téléphonique avec lequel on reçoit les signaux émis, donne une 
audition qui se rapproche de celle rencontrée dans la pratique. Il isole l'étu­
diant des bruits extérieurs. 

Installation d'un vibrateur. . 

Le buzzer doit posséder une fréquence musicale élevée, et donner une nob 
pure. On rend les signaux plus nets en shuntant le contact entre la vis de 

'1 

'---1111.,_;.T __ __ 
Fig. 2. Fig. 3, 

réglage et la lame vibrante par une capacité fixe de 0,0005 à 0,002 micro­
farad, qui absorbe l'étincelle de rupture. On accroît encore la pureté d~ 
signaux en shuntant l'enroulement de !'électro-aimant par une résistance 
non inductive de 50 à 150 ohms (trois à quatre fois la résistance de l'électro). 

Pour faire varier l'intensité des signaux, on peut monter, comme l'indique 
la figure 2, un condensateur variable d'environ 0,5 millième de microfarad, 
shunté par une capacité fixe, dont la _valeur se détermine par l'expérience. 
L'intensité du si_gnal varie quand on change le réglage du condensateur 
variable. 

Le casque et le condensateur se connectent, soit aux bornes de l'enroule­
ment du buzzer, soit aux bornes du contact de la lame vibrante. Le conden-

(1) Pour l'apprentissage de la Manipulation Morse et pour l'entraînement à la 
Lecture au Son, les candidats aux examens d'Opérateur Radiotêlégraphiste peuvent 
se procurer un ensemble comportant manfpulâteur et buzzer, avec pile: AU PIGEON 
VOYAGEU~, 252 bis, Bd Saint-Ge~ain, Parls-\•II•. 
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-sateur variable peut être supprimé et la force des signaux modifiée en chan­
geant le nombre d'éléments de pile (1 à 3 éléments). 

Avec le montage de la figure 3, le buzzer vibre en permanence et les 
signaux sont perçus sans claquement dans le casque au commencement 
et à la fin de chaque signal. 

Dans le buzzer DYNA, la lame vibrante a une amplitude de déplacement 
très r¾tuite donnant une note musicale aigue. Les contacts sont en argent, 
el de forme spéciale, pour assurer le minimum de variatipn de la résistance 

Fig. 4. · Fig. 5. 

de contact. L'élcctro-aimant est protégé par une carcasse formant bloc 
(fig. 4). Le montage est indiqué par la figure 5. 

Le buzzcr DYNA vibre à 1.000 périodes par seconde. La résistance de 
la bobine d'électro-aimant est de 15 ohms. Le débit de courant au fonction­
nement est de 50 milliampères sous 4 volts. 

Mode d'emploi du vibrateur. 

1 o Pour régler le buzzer, aQpuyer sur le manipulateur et visser plus ou 
moins la vis de réglage de manière à obtenir la meilleure note musicale. 
Si la vis est trop libre dans son filetage, l'enlever complètement et, avec une 
pince, resserrer les deux parties du cône-support. La lame vibrante ne doit 
tpas coller contre le noyau de l'électro ; sinon, l'écarter légèrement avec 
l'extrémité de la lame d'un canif. 

2° Ecouter au casque les signaux manipulés, d'abord clans l'ordre du 
code Morse, pour habituer l'oreille à leur rythme distinctif, puis dans l'ordre 
des rapprochements art~ficiels (tableaux de symétrie), pour aniwr à recon­
naître chaque signal et à le transcrire sans hésitation. 

30 Reprendre, au vibrateur, la série des cinq textes de chant rythmé, 
avant de passer aux exercices échelonnés de réception et de transmission. 

40 Les exercices méthodiques une fois maîtrisés, les compléter par des 
textes en français transmis de droite à gauche (mots à l'envers), pour éviter 
d'être tenté de deviner les lettres qui vont suivre, ce qui ralentit considéra­
blement les progrès. 

50 Insister sur les textes en code, ou langage secret (lettres, chiffres et 
signes de ponctuation mélangés) ; 
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6° Terminer l'entraînement par des t éxtes en français (langage clair), 
que l'on s'exercera à recevoir d'une façon automatique, - sans jamais 
chercher à deviner la lettre ou le mot qui suit , - en augmentant progressi­
vement la vitesse. 

- Dans les exercices de lecture au vibrateur : 
a) Employer du papier émargé ; 
b) Noter les caractères au fut et à mesure qu'ils se présentent, sans jamais 

s'interrompre en essayant de rattraper un signal manqué, ce qui provoque 
le ratage d'une ou plusieurs lettres à la suite de ce signal : UN SIGNAL MANQUÉ 
DOIT SORTIR DE LA MÉMOIRE AUSSI VITE QU'UNE LETTRE l!RISE. 

c) A la fin de chaque exercice, reporter en marge toutes les fautes de 
caractère; 

, cf) Composer un texte comprenant le plus grand nombre de fois possible 
les caractères _manqués et s'exercer à le lire jusqu'à ce que toute hésitation 
ait disparu ; 

e) Procéder ainsi par étapes, intercalées de textes faciles, afin d'éviter 
l'énervement qui entraverait l'acquisition de l'automatisme. 

NOTA. - En suivant point par point cette méthode, l'étudiant doit 
pouvoir lire à la vitesse de dix mots-minute au bout de TRENTE heures de 
travail sérieux, et être en .mesure de passer l'examen professionnel (seize 
à vingt mots-minute) au bout de CENT à CENT VINOT heures d'exercice ~u 
vibrateur. 

Installation et emploi d'une hétérodyne musicale. 

L'hétérodyne musicale, ou oscillateur basse fréquence, est un excellent 
appareil pour s'entraîner à la lecture au son. De construction facile, il donne 
une note pure, dont il est aist de faire varier l'acuité. 

Le montage comporte un tube triode, disposé de façon à osciller sponta-

• 

Fig. 6. Fig. 7, 

nément, par reaction entre le circuit de grille et le circuit de plaque. La 
figure 6 indique les connexions à réaliser entre les appareils. . 

La pile de chauffage (4 volts) peut être une pile de lampe de poche ordi­
naire, qui permet une quarantaine d'heures de fonctionnement. La pile de 
plaque (8 à 10 volts) comporte, au plus, deux piles de lampe de poche en 
série. Elle débite 'un courant très faible, de· l'ordre de 0,1 milliampère. On 
p eut la supprimer (fig. 6) avec la plupart des tubes à faible consommation 
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utilisés pour l'amplification haute fréquence dans les récepteurs à batteries. 
Le rhéostat de chauffage (10 à 30 ohms) crée une chute de tension d'en­

viron un volt, utilisée comme tension plaque, et qui suffit généralement pour 
provoquer les oscillations du tube triode (A 409 ou A 415). 

Le transformateur basse fréquence est du type courant, de rapport 2 à 5. 
Si les sorties d'enroulement sont repérées, on branche l'enroulement plaque 
(circuit primaire) à l'inverse des indications portées par le constructeur. 
Si le tube n'oscille pa_s, on procèd~·par essais, en inversant les -connexions aux 
bornes, soit du primaire, soit du secondaire, 

Lorsque le tube oscille, la tonalité de la note émise dépend du transtor• 
mateur employé. On peut modifier la hauteur de la note en shuntant le 
primaire du transformateur par un condensateur fixe (fig 7). La note 
devient plus grave à mesure que l'on augmente la capacité du condensateur 
(0,5 à 5 millièmes de microfarad). 

Le mode d'emploi de l'appareil, pour l'entraînement à la lecture au son, 
est analog~e à celui indiqué pour le vibrateur à fréquence musicale. 

-Glisseme,,f 

Vue c/e.s$us 
Vue en coupe 

Fig. 8. 
.. 

Si l'on ne peut avoir de manipulant instructeur, - et si l'on ne veut ou si 
l'on ne peut faire l'acquisition de disques, - on peut mettre en parallèle 
sur le manipulateur un appareil simple qui fera de la manipulation automa• 
tique pour chaque lettre. 

Cet appareil se composera de deux lamelles flexibles, en cuivre ou en 
fer blanc, placées au-dessus d'une glissière et courbées légèremént pour faire 
ressort ( fig. 8). 
. Dans la glissière, on fera passer des bandes de carto,n mince sur lesquelles 
on aura collé de petits fragments de papier d'étain, en respectant les règles 
d'espacement et longueur des signes ; lorsque ces fragments passeront sous 
les lamelles, l'étain établira le circuit et les écouteurs seront actionnés. 

La lettre Y, par exemple, sera constituée comme l'indique la figure 6. Le 
carton passé en sens inverse, donnera la lettre Q. Il en sera de même pour 
les autres lettres inverses : A et N, U et D, V et B, G et W, F et L, J et O, 
Cet A, Z et U, et pour les chiffres inverses : 1 et 9,_2 et 8, Set 7, 4 et 6. 



CHAPITRE VIII 

L'APPRENTISSAGE7_!PAR LEÇONS ENREGISTRltES SUR DISQUES 

Les statistiques d'examens des Certificats internationaux de radiotélé­
graphistes montrent l'intérêt qu'il y a, pour eux, à avancer d'un trimestre 
au moins la date d'obtention du certificat, en s'entraînant à domicile, pen­
dant une heure en moyenne chaque jour, à l'aide d'une méthode de lecture 
au son enregistrée sur disques phonographiques. . 

Pour les candidats isolés qui ne disposent pas d'un camarade manipulant, 
les leçons sur disques peuvent remplacer les exercices de lecture auditive 

· au vibrateur. Elles complètent avantageuse-
. ment, de toute façon, les autres exercices. 

Les disques doivent être enregistrés à des 
-vitesses allant de cinq à vingt-cinq mots par 
minute, à des tonalités différentes, - ana­
logues à celles des t ransmissions radiotélé~ 
graphiques réelles, - et avec accompagne­
ment de parasites et de brouillage . 

. Il y a avantage à disposer de deux mé­
thodes, l'une pour l'initiation très progressive 
à la lecture des signaux du code Morse, l'autre 
conçue pour une initiation plus rapide et un 
entraînement rationnel aux épreuves pra­
tiques des Certificats de radiotélégraphistes. 

Avec ce matériel, un professeur de lecture 
au son est à la disposition de l'étudiant, prêt 
à répéter la leçon qui vient d'être transmise. 

L'apprentissage par cette méthode n'est 
pas ennuyeux. SI l'on s'exerce régulièrement, 
on peut devenir en quelques semaines un 
excellent lecteur au son sans faire autre chose que d'écouier les disques un 
peu chaque jour, ce qui est un passe-temps plutôt qu'un travail. 

Mode d'emploi des \usques de lecture au son. 

1 ° Utlllser les • disques • de lecture au son sur phonographe ou sur lecteur 
électrique (pick up) ; 

20 Au début , régler le moteur de l'appareil à sa plus faible vitesse, et 
.s'attacher à reconnaître sllrementtchaque lettre ou signe; 

3° Les exercices étant échelonnés, avant de pas;er de l'un à l'autre il faut 
pouvoir transcrire le précédent sans la moindre hésitation. L'inobservation 
de cette règle est toujoun néfaste ; 

4° Les leçons une fois maîtrisées à"faible vitesse, augmenter graduellement 
le débit de l'appareil jusqu'à 16, 20 et 25 mots-minute. 



CHAPITRE IX 

LA PROGRESSION A SUIVRE POUR L'ENTRAINEMENT 
A LA RÉCEPTION 

L'entraînement à suivre pour l'apprentissage de lalecture au son se divise 
en cinq périodes : 

1 ° Reconnaître d'instinct et transcrire immédiatement chaque lettre, 
chiffre ou signe (vitesse 5 mots-minute) ; 

2° Recevoir sûrement et é.crire sans lacnnes une succession de signaux 
composant un mot d'une langue étrangère ou un groupe de l~ttres sans signi­
fication intelligible, afin d'éviter que l'on puisse deviner, au cours d'un exer­
cice, les lettres qui vont venir (vitesse 10 mots-minute) ; 

3° Recevoir correctement et sans fautes d'espacement, une succession 
de mots (langue étrangère, ou français à l'envers) de plus en plus longs et 
complexes (vitesse 10 mots-minute), puis des groupes de code, en portant, 
par étapes, la durée de l'exercice de 5 à 50 groupes, et, finalement, à 80 et 
100 groupes. · 

4° Recevoir sans erreur pendant le plus longtemps possible et avec w1 
léger retard sur la transmission, des textes composés de groupes de code 
(vitesse 16, puis 20 mots-minute), en écrivant de façon très lisible ; 

5° Recevoir avec un décalage de deux à six caractères dans la transcrip­
tion des signaux, des textes de 300 à 600 caractères en « clair » (langue mater­
nelle) à 20 mots, puis à 25 mots-minute, pour acquérir « l'endurance ». 

En observant cette progression, il suffit de quelques mois d'efforts persé­
vérants pour suivre les transmissions radiotélégraphiques sans rien écrire, 
comme on suit un discours ou une conversation. 

Conseils pour l'entraînement. 

- En débutant, l'opérateur chargé de la transmission prendra les lettres 
de l'alphabet Morse dans un ordre quelconque. Il les enverra, sur le buzzer 
ou l'hétérodyne, en laissant de longs espaces entre les lettres, - pour assurer 
une vitesse~lente, - plutôt qu'en trainant sur les signaux. 

- Ne commencez pas par essayer d'écrire les points et les traits. Ecrivez 
directement les lettres à mesure qu'elles sont envoyées par l'opérateur. 

- EVITEZ DE COMPARER. MENTALEMENT ENTRE ELLES LES DIFFÉRENTES 
L ETTRES. 

Apprenez à reconnaître chaque lettre d'après son propre son caractéris­
tique. 

Ecrivez immédiatement toute lettre reçue, de manière à bien coordonner, 
au début, le processus de l'identification et de la transcription des signaux. 

- NE COMMENCEZ PAS PAR DU LANGAGE CLAIR. 
Pour éviter de deviner les mots transmis, lorsqu'on en connaît le cominen-
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cernent, faites-vous transmettre des mots français à l'envers, ou des groupes 
de code. -

- Les groupes de code sont plus efficaces que les textes en langage clair, 
français ou étranger. La fréquence avec laquelle certaines lettres apparais­
sent dans ces langages favorise la lecture de ces lettres, au détriment de 
celles qui r~viennent moins souvent. 

- Pour ne pas contracter la mauvaise habitude de deviner inconsciem­
ment les signaux, au lieu de les lire, exercez-vous sur des textes de code jus­
qu'à ce que vous soyez capable de recevoir correctement ces textes à la 
vitesse de seize mots par minute. 

- PRATIQUEZ SUR LES LETTRES, LES MOTS COOIQUES, PUIS SUR L BS 
COMBINAISONS DE LETTRES, CHIFFRES ET SIGNES. 

Dans les exercices progressifs, n'abordez pas un t exte nouveau sans avoir 
la certitude de bien connaître tous les signaux qui précèdent. 

- Ecrivez les caractères au fur et à mesure qu'ils se présentent, sans 
jamais vous interrompre en essayant de rattraper un signal manqué, ce 
qui vous ferait rater une ou plusieurs lettres venant à la suite. 

- NE VOUS ATTARDEZ PAS SUR UN SIGNAL NON COMPRIS. LAISSEZ-LE 
PASSER FRANCHEMENT, POUR t.TRE PRil:T A TRANSCRIRE LE SIGNAL QUI SUIT. 

- Après chaque série d'exercices, composez des textes comprenant le 
plus grand nombre de fois possible les caractères manqués. Faites-vous 
transmettre ces textes jusqu'à ce que toute hésitation ait disparu. 

- La plupart des opérateurs débutants font davantage de progrès lors­
qu' il reçoivent à une vitesse un peu au-dessus de leurs moyens. 

Prenez soin que les exercices vous soient toujours transmis à une vitesse 
un peu plus grande que celle pour laquelle vous pouvez les recevoir aisé­
ment. 

Lorsque vous arriverez à transcrire deux lettres sru· trois, en moyenne, 
vos réflexes seront stimulés et ils s'adapteront vite à la réception de la troi­
sième lettre. 

- Avant de vous entraîner à l'écoute, prenez la résolution de ne jamais 
vous arrêter de recevoir à cause d'une lettre manquée. 

81 VOUS MANQUEZ UNB LETTRE, OUBLIEZ CE FAIT AUSSI RAPIDEMENT 

QUE POSSIBLE ; ET COPIEZ LA. LETTRE QUI ilUIT COMME SI LA PRÉCÉDENTF. 
AVAIT.ÉTÉ RECONNUE SANS H ÉSITATION. 

En essayant de vous rappeler le signal passé et manqué, vous provoquerez 
une émotion, un trouble qui Interrompra l'automlltisme de la lecture et 
vous fera manquer souvent plusieurs autres signes avant la reprise. 

ÛUBLIER L'ERREUR ET CAPTER LA LETTRE SUIVANTE DONNE CALME ET 

CONFIANCE. 

- Habituez-vous à tenir le crayon posé sur la feuille de papier sans le 
relever après chaque signal, ce qui fait perdre du temps et gêne l'automa­
tisme, en particulier dès que l'on atteint la vitesse de seize mots-minute. 

- Dès que vous recevez correctement à la vitesse de seize-mots-minute, 
exercez-vous à recevoir des textes de quarante à cent mots ou groupes de 
code, à la vitesse de vingt mots-minute, pour acquérir la sCtreté et l'endu­
rance. 
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- Procédez par étapes de façon à recevoir sans fautes de caractères ou 
d'espacement, des textes de code de plus en plus longs et complexes, en 
écrivant de façon très lisible. 

- Complétéz votre entraînement sur des textes en langage clair, passés 
avec brouillage, à la vitesse de vingt mots, puis de vingt-cinq mots-minute, 
sans jamais chercher à deviner la lettre ou le mot qui suit. 

- Uti1isez pour -vous entraîner des disques de lecture au son dans les­
quels les textes sont enregistrés jusqu'aux vitesses commerciales de vingt et 
de vingt-cinq mots par minute (100 et 125 lettres, chiffres ou signes). 

La méthode phonographique enregistrée sur disques PoLYDOR comporte 
des exercices gradués, dont plusieurs avec brouillage. Les exercices étant 
échelonnés, il faut, avant de passer de l'un 'à l'autre, pouvoir transcrire ,le 
précédent sans hésitation (1). 

En ajoutant à là lecture au buzzer l'écoute des stations commerciales et 
des disques de phonographe, vous recevrez, en quelques semaines, à la 
vitesse de dix mots-minute ; au bout de trois mois, à seize mots-minute ; 
en moins de six mois, à la vitesse de vingt- mots-minute en transmission 
manuelle, et de vingt-cinq mots-minute en transmission automatique. 

(1) La !C l\lélhode d'lnlUotlon et d'entrainement à la Lecture au Son » sur six: 
disques Polydor double face, est en vente : • Au P\geon Voyageur•• 252 bis, bou­
levard Sa.int-Germaln, Paris (VII•). 



CHAPITRE X 

LA TRANSMISSION MANUELLE DES SIGNAUX MORSE 

En pratiquant la transmission Morse, on ne doit jamais perdre de vue qu'il 
s'agit de développer l'aptitude à transmettre, à une bonne vitesse, des 
signaux formant une communication intelligible pour le correspondant. 

Caractères d'une bonne transmission manuelle. 

Les messages doivent être envoyés au moyen de signaux clairs, concis, 
que l'opérateur qui reçoit peut comprendre. 

Au cours de l'entraînement à la manipulation, représentez-vous constam­
ment ce que vous éprouveriez si vous étiez l'opérateur obligé de lire votre 
transmission. Cela vous aidera à observer, dès le début, les bons principes : 

1 ° S'astreindre à observer une cadence rigoureuse ; 
2° Se pénétrer du fait qu'une transmission Morse n'est pas intelligible si les 

lettres ne sont pas séparées entre elles parunlntervalleplus long que celui qui 
sépare deux éléments de signal dans le corps d'une même lettre ; 

3° Ne Jamais oublier qu'à toutes les vitesses la durée relative des traits, 
points, espaces, les uns par rapport aux autres, doit rester la même. 

Position du corp(et de la main. 

La clef de la méthode pour acquérir une bonne manipulation réside dans 
la tenue du manipulateur et dans le libre jeu du poignet dont le mouvement, 

Fig. 9. 

transmis à la main, par un léger déplacement de l'avant-bras, doit suffire à 
former les signaux avec la clé Morse ordinaire (fig. 9) : 

1° C'est l'avant-bras qui manipule, et non la main ou les doigts; 
2° C'est l'articulation du poignet qui transmet au manipulateur les 

mouvements cadencés de l'avant-bras ; le poignet doit jouer librement ; 
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3° Poignet, main et doigts ne doivent jamais être raides ni crispés ; 
1 

4° Placer le corps de manière à ce qu'étant prêt à manipuler, l'avant-bras, 
le poignet, la main et le levier du manipulateur soient sur la même ligne. 
Toute autre position est défectueuse, nuit à la bonne formation des signaux. 
et fatigue rapidement .l'épaule. ou le bras. ; 

5° La position des doigts la plus pratique, consiste à saisir le bouton isolant, 
sans le serrer, entre le pouce et le médius, l'index entre ces deux doigts et sur 
le bouton. Dans cette position, e~est l'index qui ..:._ par le double Jeu de l'avant­
bras et du poignet .- Imprime au levier le mouvement de haut en bas ; 

60 Tenir le bouton, à la manière d'un porte-plume, avec l'ind~x arrondi 
posé sur le sommet du bouton, le pouce pressant à peine la tranche, le 
médius appuyant son extrémité sur 1~ bord opposé, ces deux derniers doigts 
.iervant de guides. On réalise ainsi la tenue classique du manipulateur, dans 
une position naturelle, aisée, et avec un toucher léger comme une plume. 

70 En dehors de l'application de ces-principes, il n'y a pas intérêt à essayer 
de maintenir une position stricte de la main pour transmettre. Cela aurait 
le plus souvent pour effet de s'opp~ser à la détente musculaire qui doit être, 
avant tout, recherchée. 

Formation des signaux:. 

1 ° Faire les points nets et courts, mais fermes ; éviter de « piquer • les 
points isolés et de transmettre en « roulades » les p~ints successifs.,; 

2° Faire les traits pleins, réguliers et de la même longueur ; 
3° Ne pas chercher à ramen!lr le manipulateur dans sa position de • repos • 

par un mouyement de la main ; le ressort antagoniste du levier suffit à 
remplir ce rôle ; 

40 Lier aussi étroitement que possible les éléments d'un même signal 
(lettre, chiffre, signe de ponctuation), sans affaiblir le caractère distinctif des 
points et des traits • 

5° Bien marquer l'intervalle entre les lettres d'un même mot ou groupe. 
et l'intervalle plus long entre les mots ou groupes du texte transmis ; 

6° Ne pas oublier que l'espace entre les lettres d'un même mot doit être 
trois fois plus long que celui qui sépare les points des traits dans un même 
signal, et que l'espace entre les mots doit être sept fois plus long que l'espace 
entre les lettres. 

Principes d'entratnement. 

Un principe essentiel est de manipuler d'abord très lentement chaque 
texte, avec une cadence régulière, en respectant la longueur relative des 
points, traits et espaces, de façon à la maintenir pour toutes les vitesses. 

Les points doivent être brefs, mais cependant marqués, et toujours 
bien détachés les uns des autres. 

On transmettra ensuite des textes de mots artificiels, ainsi que des groupes 
de lettres et de signes, de longueur inégale, et où se trouvent répétés les 
caractèrés peu communs, au sujet desquels se commettent les fautes les plus 
fréquentes. 

Cette méthode sera exclusivement employée jusqu'à ce que l'on puisse 
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lire et ~anipuler les groupes, sans erreur, à la vitesse minimum de 75 signes­
minute. 

Il vaut mieux s'attacher à manipuler à 60 signes-minute avec un petit 
nombre d'erreurs, que d'aborder la vitesse de 75 signes-minute avec des 
erreurs fréquentes. On se gâte la main en t ransmettant à une vitesse que 
l'on ne peut pas maintenir aisément à une cadence parfaite. 

Progression de l'entrainement. 

Pour bien manipuler en cadence, s'habituer d'abord à manipuler chaque 
-signal en le chantant, comme il a été indiqué pour la lecture, et s'écouter en 
même temps au cas~e. 

1° Pratiquer lentement et soigneusement au début, jusqu'à ce que 
la t ransmission à faible vitesse soit régulière et correctement espacée ; 

2° Travailler chaque jour, de préférence à heure fixe, et changer de pro­
gramme dès que la fatigue se fait sentir ; 

3° Ne pas c~ercher à apprendre beaucoup à la fols, mal.s plutOt peu et à fond, 
en manipulant très lentement, en cadence, avec le plus de calme et de régula­
rité possible. Reprendre la transmission à chaque faute commlse. Se garder 
de sauter les transitions Indispensables ; 

4° Acquérir une souplesse sufflsant-e du poignet pour transmettre pendant 
longtemps à 10 mots-minute, sans fatigue appréciable ; 

5° Après avoir ainsi acquis l'endurance, par l'assouplissement des ré­
flexes, joint à la maîtrise èmotionnelle d'où résulte un parfait automatisme, 
chercher à obtenir le « style " et la • vitesse • 

Acquisition de la vitesse. 

Il est très difficile de devenir un bon manipulant si l'on ne s'efforce pas 
de transmettre, d'ab<1rd, lentement et régulièrement, pour être capable de 
transmettre avec s0reté et rapidité après quelques mois de pratique. 

Pour la manipulation, comme pour la lecture, il ne faut passer d'une 
période d'apprentissage à l'autre que lorsqu'on est arrivé à posséder l'auto­
matisme parfait à la vitesse lente, d'abord, moyenne, ensuite, et, fi nalement 
rapide. · 

Tant que l'équlllbre de la main, du poignet et de l'avant-bras n'est pas 
réalisé, - ce qui n'arrive qu'après un entrainement assez long, - Il faut 
s'lnterdlre la recherche de la vitesse. 

Au début, le Simple mouvement de l'avant-bras ne suffit pas à transmettre 
vite, et l'on est tenté de se servir ·des muscles contract és de la main pour 
faire les points, qui deviennent légers ou manquent. Par suite de la fatigue 
musculaire, on en vient à transmettre dans un style saccadé les signaux 
qui comportent beaucoup de points, et à passer sans cadence ceux qui com­
portent une majorité de traits : les A deviennent des I, les O des G, etc. 
Si le correspondant n'est pas UI). lecteur hors ligne, il demandera des répé­
titions, d'où perte de temps, énervement réciproque et encombrement des 
communications. 

Le débutant devra constamment se souvenir qu'autant Il est agréable 
d'entendre la transmission calme, nette et a moulée • d'un manipulant habile, 
autant U est déplaisant de recevoir les messages d'un opérateur dont la trans­
mission hésitante se double d'une tendance malheureuse à la vitesse ou dônt 
la main trop lourde allonge et colle exagérément les signaux. 
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to Ne pas oublier qu'il est aussi facile de prendre de bonnes habitudes en 
débutant que d'en contracter dè mauvaises, très difficiles à extirper ensuite. 

2° Se persuader qu'on se gâte irrémédillblement la main en voulant faire 
de la vitesse avant d'avoir le droit d'y prétendre. La vitesse ne peut venir 
qu'en dernier lieu. 

3° S'efforcer de manipuler en évitant toute crispation des muscles de la 
main et toute raideur de l'articulation du poignet, qui provoquent l'inapti­
tude à transmettre correctement aux grandes vitesses. 

4° Observer qu'une bonne transmission possède to1,Jjours une cadence 
prononcée, un rythme égal et soutenu, quelque chose comme le • mètre • 
en poésie. Réalis~r unè telle transmission aux allures moyennes, avant de 
rechercher la vitesse. 

5° Tenir compte que l'augmentation de vitesse s'obtient par la diminution 
de la durée des traits, du temps d'espace entre les signaux composant les, 
caractères et entre les caractères eux-mêmes, mals Jamais dans la réduction 
du temps employé à transmettre les points. 
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CHAPITRE XI 

LA TRANSMISSION MORSE AU MANIFLEX ET AU vmROPLEX 

Pour bien manipuler les signaux Morse, Il faut un appareil robuste et 
bien équilibré, à contact plutôt large et dont l'axe ait un libre jeu. 

Un type de manipulateur dans lequel le bras entier travaille, conduit 
rapidement à la fatigue. Avec une clé Morse simplifiée, on n'acquiert ni la 
cad~nce ni la souplesse, et la main ne s'habitue pas à l'intervalle de la contre­
manipulation. 

La clé Morse DYNA. type Américain, comporte un levier centré par deux 
vis-cônes. Une vis de calage, avec contre-écrou, donne plus ou moins d'am­
plitude à la course du levier . Un ressort de rappel, réglable par une vis, 
permet d'avoir la douceur désirée dans la manœuvre. L'ensemble est monté 

1 
Fig. 10, Fig. 11. 

sur un socle en bronze d'aluminium (fig. 10). La tension de <'laquage est de 
1.200 volts, à 50 périodes. 

La clé Morse D YNA, type Marine, comporte un grand bras de levier dont 
la faible inertie permet des cadences rapides.Les vis de contact sont en tung­
stène ; l'axe-cône est en acier, avec centrage et rattrapage de jeu par vis à 
cuvettes avec vis de blocage. L'amplitude de course du levier et ln tension 
du ressort de rappel se règlent par vis et contre-écrous. L'ensemble est 
monté sur un socle en. bronze d'aluminium (fig. 11). La tension de claquage est 
de 2.300 volts, à 50 périodes. Il existe un modèle simple, à contact de travail 
et borQe de masse, et un modèle type inversé, à trois fils, avec contacl de 
travail, contact de repos et borne masse. 

La table de manipulation DYNA, type Marine, est constituée par un socle 
en bois sur lequel sont assemblés le manipulateur, le vibrateur, les bornes 
pour le branchement de l'alimentation et du casque. 

La clé Morse DYNA, type Marine, est construite pour l'une des trois opéra­
tions suivantes : 1° Un contact: le courant s'établit lorsqu'on appuie sur le 
levier ; 2° Deux contacts : le couranl s'établit sur chacune des butées, c'est-à­
dire à la fois au repos et lorsqu'on appuie sur le levier ; 3° Trois contacts : en 
plus des butées de travail et de repos, qui amènent le courant, un interrup­
teur permet l'action d'un troisième circuit indépendant, qui peut introduire 
un relais de manipulation. · 

/ 
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A. - MANIFLEX A DOUBLE CONTACî ET A JEU LATÉRAL. 

Dans ce système de manipulateur, le poignet ne fatigue plus, car la main 
repose sur la t able. 

Le mouvement est opéré, non plus de haut en bas par un levier rigide, 
mais lâtéralement avec une lame 
flexible formant ressort (fig. 12). 

Les contacts se font dans les 
deux sens, de droite à gauche et 
de gauche à ·droite. On peut ainsi 
transmettre à grande vitesse des 
signes nettement cadencés. 

Dans le Maniflex DYNA 
(fig. 13), les contacts latéraux 
sont en t ungstène. La tension de 

Fig. 12. ressort du levier flexible est ré-
glable par glissière. Le jeu latéral 

est réglable par une double vis avec contre-écrous. La tension de claquage 
est "de 2.300 volts, à 50 périodes. 
, :_DansJ.le Maniflex DYNA à contacts T.A.R. (Transmission à Réception), 

Fig. t3. 

en plus des deux butées latérales, il existe un système de contacts indépen­
dants actionnant un relais d'antenne. A la position de repos, le circuit de 
relais est branché ; en position de manipulation, le circuit est coupé de part 
et d'autre de la position médiane ; une vis de réglage permet de cadrer les 
_contacts du relais. 

Apprentissage de la transmission au Manlftex. 
L'apprentissage est très différent de celui de la manipulation avec une clé 

Morse ordinaire ; mais le Maniflex présente l'avantage de ne pas fatiguer la 
main lorsqu'on travaille longtemps, et il permet d'acquérir une cad,ence très 
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nette de manipulation, notamment pour les chiffres. On peut ainsi trans­
mettre de longs messages chiffrés avec une cadence et une régularité remar-
quables. -

Le Maniflex est très pratique dans l' Aviation ; car, grâce au jeu latéral 
du levier, il n'y a pas de co,itact manqué lorsque l'avion tombe dans un 
trou d'air. 

Position du corps et de la main. 

La clef de la méthode d'apprentissage réside dans le libre jeu du poignet 
qui sert de charnière entre l'avant-bras fixe, posé sur la table, et la main à 
qui le poignet transmet un léger déplacement de droite à gauche, et: de gauche 
à droite, pour la formation des signaux. 

1 ° Placer le corps de manière à ce qu'étant prêt à transmettre, l'av.ant-bras 
fixe, le poignet, la main et l'extrémité du leVier flexible soient sur la même 
ligne. 

2° Ne pas serrer l'extrémité isolée du leVier entre le pouce et l'index, mais 
pousser la lame alternativement avec ces deux doigts, que l'on tient écartés 
de un à. deux ~entimètres, en f?rme de pince . · 

3° Après avoir formé normalement une lettre ou tout autre signal, le pouce 
et l'index doivent quitter le IeVier, qui reVient de lut-même se placer à égale 
distance des deux contacts. 

4° Les points et les traits sont formés sur l'un quelconque des deux contacts ; 
mals le levier doit constamment passer d'un.contact à l'autre, c'est-à-dire que 
l'on ne doit jamais frapper deux signes élément_aµ-es successifs sur la même 
butée. ' 

5° Pour transmettre sans coller les signaux, le deuxième signe d_oit toujours 
être attaqué sur le contact opposé à celui sur lequel on a terminé le signe précé­
dent. 

Principes essentiels . 

. - C'est le poignet qui commande la manipulation, et non l'avant­
bras ; le poignet, la main et les doigts ne doivent jamais être crispés. 

- La tenue du manipulateur doit être légère, et la transmission doit 
être l'exécution, - fidèle et synchronisée, _:_ des commandes du cerveau : 
CN NE DOIT MANIPULER QUE CE QUE L 'ON P ENSE. 

- On ne doit apprendre à transmettrë an Manifl_ex que si l'on possède 
déjà une bonne cadence à la clé Morse simple. 

:recbnlque d'apprentissage. 

1 ° Commencer par manipul~r, à cadence lente, les signaux du code Morse 
comportant des séries de points, puis de traits, en fermant alternativement 
le contact droit, puis le contact gauche. 

On s'efforcera d'ob4!nir la plus grande régularité dans la formation des 
signaux eux-mêmes, ainsi que dan~ la cadence de manipulation et dans les 
intervalles de séparation. · 

Cet exercice a pour but d'habituer le poignet à un mouvement de va-et­
vient', qui doit s'effectuer sans raideur, sans choc brutal ni pression excessive 
sur le contact. 
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2° Aborder la manipulation des lettres les plus simples : A, N, E, 1, s. 
H, T, M, O, CH. 

On transmettra la série des lettres ci-dessus, d'àbord en frappant en pre­
mier lieu le contact droit, puis la même série en commençant par le contact 
gauche. 

Par exemple, pour la lettre A on frappera d'abord le point à droite, puis 
le trait à gauche ; après quoi on recommencera la même lettre en frappant 
le p_oint à gauche, puis le trai! à droite. 

3° Aborder, en procédant de la même manière, l'étude des lettres plus 
complexes : F, L, U, W, J, etc., puis les ·chiffres et les signes de ponctuation 

NoTA. - Il ne faut ·pas chercher à transmettre rapidement pour com­
mencer, même si l'on est déjà très familiarisé avec le code Morse ; Il est beau­
coup plus importani d'obtenir d'abord une grande régularité : la vitesse 
viendra toute seule par la suite. . 

A la cadence normale de seize mots-minute, lorsque la manipulation est 
bonne il est düflcile de, reconnaitre si la transmission a lieu à la clé Morse 
simple ou au Maniflex à double ~ontact, 

B. - VIBROPLEX SEMI-AUTOMATIQUE. 

Le Vibroplex comporte une lame flexible que l'on manœuvre dans le sens 
transversal. Sur le contact de gauche, on fait un trait continu ; sur celui de 
droite, on fait automatiquement une suite de.points tant que dure le contact. 

La vitesse de succession des points se règle en changeant la position d'un 
curseur sur l'armature, qui oscille horizontalement lorsqu'on pousse la clef 

Fig. 14. 

de manipulation vers la droite (fig. 14) ; les traits se font en tenant la .clef 
sur le cont_act de _gauche pendant le temps voulu. 

La pièce XY tourne, dans un plan horizontal, autour de l'axe vertical Z 
(fig. 15). 

Pour passer automatiquement les séries de points, on pousse la palette J 
vers la droite; l'ensemble XY J reste alors rigide, et le .contact argenté a 
vient buter, pendant une durée très courte, contre la vis A, à des instants 
unüormément répartis dans le temps. 

Pour passer les traits, on pousse J vers la gauche ; le levier LJ étant arti-



LA LECTURE AU SON ET LA TRANSMISSION MORSE REND.UES FA,:CILBS 51 

culé en L, la partie XY reste immobile et le contact bB reste établi aussi 
longtemps que le désire l'opérateur. . 

Le jeu entre les positions extrêmes de J dépend de la position de B et 
de C. La pointe C doit être réglée de façon que, la tige vibrante étant immo­
bile, le contact argenté a soit voisin de sa butée A, mais ne touche. pas 
celle-cl. 

Le Vibroplex permet une transmission plus rapide avec moins de fatigue. 

J 

Fig. 15. 

Il est -utilisé par les opérateurs qui ont à travailler sans arrêt, et par ceux: 
que la crampe des muscles de la main empêche de transmettre longtemps 
avec la clef à mouvement vertical. 

Ce manipulateur économise les mouvements du poignet et de l'avant-bras; 
mais une grande pratique est nécessaire avant de pouvoir transmettre d'une 
façon satisfaisante. 

Au début, le Vibroplex doit être utilisé à la plus faible vitesse possible. 
Il en doit jamais être employé avant que la manipulation au moyen de la~clé 
Morse standard ait été entièrement apprise. 

Réglage du Vibroplex. 

Avec·cet appareil, le contact du point est le plus souv.ent trop léger et les 
points ne correspondent pas, en longueur, aux tràils. 

Dans la transmission automatique à bande' perforée, le trait équivaut à 
deux points, y compris l'espace entre les deux points ; entre les lettres, 
on admet un point d'intervalle ; entre les mots, on admet trois points. 

Po;1~r la transmission au Vibroplex, on admet que le mot de cinq lettres 
équivaut en durée à 24 points ; de sort~ qu'une vitesse de 20 mots--minute 
correspond à 480 points par minute, soit 8 points en une seconde. Sur cette 
base, la vitesse de 25 mots-minute correspond à 600 points par minute, 
soit 10 points en une seconde. 

Pour régler le Vibroplex à une certaine vitesse, par exemple 15 mots­
mlnute, on adopte une succession de 6 points en une seconde, transmis 
automatiquement par la tige vibrante ; pour 20 mots-minute, 8 points ; pour 
25 mots-minute, 10 points; pour 30 mots-minute, 12 points; pour 40 mots­
mµ1ute, 16 points. 

C'est là le côté mécanique du réglage ; le côté humain consiste à faire les 
traits plus ou moins longs et à ménager un espacement convenable, -
aussi unüorme que possible, - entre les lettres et entre les mots ou groupes. 

NOTA. - La technique d'apprentissage de Maniflex peut s'appliquer 
efficacement à la transmission avec le Vibroplex. 

j 
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Conseils pour la manipulation des signaux Morse. 

Dès que vous lisez correctement au son à la vitesse de dix mots par minute, 
vous pouvez commencer à pratiquer la manipulation d'une façon ~uivle, 
avec la clé Morse et le vibrateur. 

- En débutant par la lecture auditive du code Morse, vous vous êtes 
fait une idée exacte de ce qu'est une transmission correcte. 

Vous réalisez que la lettre C ne se transmet pas comme le groupe N N, 
la lettre L comme le groupe AI, etc. 

Vous prenez conscience, en manœuvrant pour l;i première fois la clé 
M0rse, que les points et les traits se forment par un mouvement bien contrôlé 
de la main, dans lequel le poignet, seulement, doit fléchir. 

- Une idée fausse de l'espacement à ménager dans la transmission des 
signaux ou dans la façon de tepir le manipulateur, peut engendrer des habi­
tudes nuisibles, qu'il est ensuite difficile de rompre. 

- L'ENVOI DE SIGNAUX LISIBLES DÉPEND D'UNE MANIPULATION 
CORRECTE. 

LES POINTS ET LES TRAITS DOIVENT f,;TRE DE LA LONGUEUR RELATIVE 
VOULUE. 

DES ESPACES CONVENABLES DOIVENT ÊTRE LAISSÉS ENTRE LES LETTRES 
ET ENTRE LES MOTS. 
~ Un trait est égal en longueur à trois points. L'espace entre les 

signaux qui composent une même lettre est égal à un point. L'espace .entre 
deux mots est égal à sept points. La durée de ces différents intervalles 
dépend de la vitesse de transmission. 

- Il n'y a pas un grand espace entre les signaux composant une 
même lettre. Ainsi, la lettre H est transmise par quatre mouvements de 
haut en bas du manipulateur, en succession régulière ; la lettre G se transmet 
en tenant, pendant la durée d'un trait, chacun des deux premiers contacts, 
et en opérant le troisième contact sans aucune pause. 

- Un trait vient du mê!!_le mouvement souple du poignet, mais la 
durée gu contact est trois fois plus longue que celle d'un point. Une erreur 
commune, en débutant, est de faire les trait s beaucoup trop longs. 

- POUR TRANSMETTRE, IL FAUT D' ABORb APPRENDRE A TENIR CORREC­
TEMENT LE BOUTON ISOLANT DU MANIPULATEUR. 

Au début, donnez assez de tension au ressort de rappel du levier, t out en 
laissant un jeu d'environ 1 millimètre entre le plot de trava.il et l'enclume • 

......:. NE TENEZ PAS LE MANIPULATEUR SERRÉ. Appuyez légèrement la main 
droite sur le sommèt du levier, de manière que le pouce repose contre le 
côté gauche du bouton.isolant et que le premier et le second doigts de la 
main, un peu courbés, maintiennent respectivement le milieu et le.côté droit 
de ce bouton. · 

- UTILISEZ UNE FLEXION FERME ET SOUPLE DU POIGNET POUR TRANS• 
METTRE, SANS QUE VOS DOIGTS QUITTENT LE BOUTON ISOLANT, 

N'AYEZ AUCUN MUSCLE TENDU. 
EN DÉBUTANT, NE FAITES QUE DE COURTES SÉANCES DE MANIPULATION. 

Vous OBTIENDREZ LES MEILLEURS Rfi:SULTATS PAR L'ACQUISITION D'UNE 
MAITRISE GRADUELLE DES MUSCLES DU POIGNET ET DE L'AVANT-BRAS, 



CHAPITRE XII 

LA PROGRESSION A SUIVRE POUR L'ENTRAINEMENT 
A LA TRANSMISSION 

L'apprentissage préalable de la lecture auditive facilite celui de la mani­
pulation des signaux Morse. La sOreté et la vitesse de transmission viennent 
avec la stîreté et la vitesse de lecture, sans effort conscient de la part de 
l'apprenti télégraphiste. 

Directives générales. 

- Faites un usage constant du buzzer, pour vous écouter transmettre 
à des vitesses progressivement croissantes. , 

- EN , COMMENÇANT A MANIPULER, N' ASSAYEZ PAS DE TRANSMETTRE, 
PLUS DE CINQ A SIX MOTS PAR MINUTE. 

- Prenez un texte des premiers exercices, parmi ceux proposés dans 
l'ouvrage, et chantez-le mentalement en mode TI TAA à mesure que vous 
le transmettez en cadence au buzzer. 

- Après quelques exercices fait s en décomposant chaque signal, votre 
aptitude à transmettre en cadence s'affirmera, parce que votre oreille, -
déjà éduquée, - aidera votre main à coordonner son action avec les impul­
sions mentales de votre cerveau. 

- Ne vous inquiétez pas du nombre de mots par minute que voùs trans~ 
mettez. " 

Pensez seulement à observer les intervalles entre les lettres et entre les 
mots et à former les signaux aussi exactement que possil!le, de manière 
à obtenir une transmission moulée, nette et régulière. 

- ADOPTEZ, AU DÉBUT, UNE VITESSE LENTE, EN L AISSANT DE LONGS 
ESPACES ENTRE LES LETTRES ET NON EN ALLONGEANT LES S IGNAUX. 

- PRATIQUEZ SOIGNEUSEMENT, JUSQU'A CE QUE LA TRANSMISSION A 
FAIBLE VITESSE SOIT RÉGULIÈRE ET BIEN ESPACÉE 

- Efforcez-vous d'imiter la t ransmission automatique des stations 
commerciales : elle donne le meil!eur exemple des valeuri, correctes d'espa­
cement à observer dans la transmission manuelle. 

- La vitesse de transmission à une allure uniforme n'est qu'une question 
d'entraînement. · · 

TRAVAILLEZ CHAQUE JOUR, DE PRÉFÉRENCE A HEURE FIXE, 

NE CHERCHEZ PAS A APPRENDRE BEAUCOUP A LA FOIS, MAIS PLUTOT 

PEU ET A FOND, 

Conseils pratiques. 

- MANIPULEZ EN CADENCE, AVEC CALME E T RÉGULARITÉ • 
.REPRENEZ LA TRANSMISSION DE CHAQUE CARACTÈRE MANQUÉ, 
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Ne faites pas l'erreur d'essayer d'améliorer votre vitesse de transmission 
au moment où vous devriez concentrer votre attention sur la formation 
correcte des signaux.· 

- LES POINTS DOIVENT tTRB BREFS; MAIS CEPENDANT NETS, AP~UYÉS, 
DISTINCTS ET TOUJOURS BIEN DÉTACHÉS LES UNS DES AUTRES. 

Ne transmettez jamais les points sous la forme d'un roulement saccadé, 
qui fausse la cadence de la manipulation. · · 

Si , vous transmettez les points nerveusement, en une succession aussi 
r~pide que possible, vous provoquerez un~ crispation permanente des 
muscles de l'avant-bras et vous ne pourrez jamais transmettre longtemps 
d'une façon régulière. 

- EVITEZ TOUTE FANTAISIE DANS LA FAÇON DE MANIPULER. 
Attachez-vous à réaliser une transmission classique, avec un espacement 

uniforme. · 
Une telle transmission se lit avec aisance ; elle est favorablement appréciée 

par l'opérateur qui la reçoit. 

- TENEZ EN BRIDE VOTRE VITESSE DE TRANSMISSION. 
C'est la lisibilité des signaux envoyés qui ec;t essentielle. Les répétitions 

occasionnéès par une transmission peu lisible agacent les nerfs, gaspillent 
le temps et augmentent le brouillage. 

NOT A. - Dans les exercices progressifs, un principe essentiel est de 
manipuler d'abord très lentement chaque texte, avec une cadence régnliè.re, 
en respectant la longueur relative des points, traits et espaces, de façon 
à maintenir cette cadence pour toutes les vitesses: 

- LA VITESSE NE DOIT PAS tTRE PRATIQUÉE POUR ELLE-Mil;ME. ELLE 
VIENT NATURELLEMENT. 

La _qualité essentielle d'un bon opérateur, aussi bien à la réception -qu'à 
la transmission, ce n'est pas la vitesse mais l'exactitude. la procédure correcte. 

- Si vous ne vous sentez pas capable de transmettre correctement à 
dix mots-minute, pendant cinq minutes, eJfercez-vous encore pendant huit 
jewrs. · 

A la fin de la semaine, vous serez apte à transmettre à douze mots-minute 
.sans avoir essayé de pratiquer auparavant à cette vitesse. 

- Si vous choisissez de manipuler d'emblée à douze mots-minute en 
taisant quelques fautes; vous risquez de vous gâter la mairt, c'est-à-dire .de 
ruiner votre style en adoptant une vitesse dè manipulation que vous ne 
pouvez pas maintenir aisément sans erreur et avec une cadence parfaite. 

- AU-DESSUS DE DOUZE MOTS-MINUTE, ACCÉLÉREZ VOTRE VITESSE DE 
TRANSMISSION EN RÉDUISANT LA LONGUEUR DES ESPACES ENTRE LES 

LETTRES, 
II est plus facile de recevoir les signaux transmis de cette manière, que de 

recevoir un type de transmission dans lequel la longueur des points et des 
traits varit:: pour correspondre aux différentes vitesses. 

- A PARTIR DE VINOT MOTS-MINUTE, VOUS POUVEZ DIMINUER LA LON• 

OUEUR DES TRAITS • 

. - Ne passez d'une période d'apprentissage 'à l'autre que lorsque vous 
êtes arrivé à posséder l'automatisme parfait à la -vitesse précédente. 
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- UNE BONNE TRANSMISSION POSSÈDE TOUJOURS UNE CADENCE MARQUÉE. 
ATTACHEZ-VOUS A MAINTENIR CETTE CADENCE AUX VITESSES MOYENNES; 
AVANT D'ACCÉLÉRER L'ALLURE. . 

- RECHERCHEZ UNE VITESSE DE TRANSMISSION MODÉRÉE ET UNIFORME. 
C'est la marque distinctive des opérateurs de haute elasse, dontle style de 

manipulation, ferme et soutenu, rend plus efficace l'échange des radio­
communications, notamment lorsqu'elles sont troubléell par des interférences. 

- St vous maintenez une vitesse de transmission de vingt mots-minute, 
régulière et bi!cln rythmée, vous écoulerez en général plus de trafic qu'en 
opérant à une vitèsse plus grande. 

- Une transmission rapide est souvent mal espacée, irrégulièrement 
scandée, et par suite peu lisible. , 

Elle fatigue celui qui la reçoit, parce qu'il lui faut faire effort pour suivre 
les variations de rythme ; les erreurs de lecture peuvent entraîner des· 
demandes de répétition, de sorte que la vitesse moyenne d'écoulement du 
trafic peut tomber au-dessous de vingt mots-minute. 

- ECOUTEZ LES MESSAGES TRANSMIS A L' AUTOMATIQUE, POUR VOUS 
RENDRE COMPTE DE CE QU'EST RÉELLEMENT UNE TRANSMISSION LISIBLE. 

Soyez persuadé que l'usage d'un Vibroplex n'apporte pas la perfection, 
du jour au lendemain, au poignet d'un manipulant médiocre. 

L'opérateur capable d'actionner son Vibroplex à une cadence rappelant 
œlle d'une transmission automatique est aussi celui qui transmet le mieux 
avec une clé Morse ordinaire : en utilisant le Vibroplex, il émet les points à la 
cadence qui correspond exactement à la Vitesse à laquelle il passe son mes­
sage, au lieu de transmettre les séries de points à trente mots-minute, et les 
séries de traits à une vitesse très inférieure. 

,- NE CÉDEZ JAMAIS A LA TENDANCE DE TRANSMETTRE TRÈS VITE, LES 
POINTS, OU BIEN VOUS ÉQUILIBREREZ SI MAL VOS SIGNAUX QU'ILS DEVIEN­
DRONT PRESQUE ININTELLIGIBLES. 

- Pour être bien compris et lu avec plaisir, passez les points plutôt 
lentement, sans saccades, et faites en sorte que leur vitesse de transµiissiou 
corresponde à celle de vos traits, ou inversement. 

NOT A. - -En suivant à la lettre les recommandations qui précédent, et 
en faisant de chaque progrès réalisé une part de la pratique quotidienne, 
vous pourrez transmettre correctement à la vitesse de 10 mots-minute 
après avoir manipulé environ une heure par jour pendant quinze jours. 

Au bout de trois mois, VQUS pourrez transmettre à 16 mots-minute, 
pour atteindre la vitesse de 20 à 25 mots-minute en moins de six mois 
d'entraînement régulier. · 
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CHAPITRE XIII 

LES EXERCICES ÉCHELONNÉS DE RÉCEPTION AUDITIVE 
ET DE TRANSMISSION MANUELLE 

Les textes de ces exercices ne comprennent pas de mots ayant une signi­
fication particulière. Ils comportent uniquement des combinaisons de plus. 
en plus complèxes de lettres, chiffres et .signes. 

Chaq ue_ exercice doit être effect ué : 

1 ° A la vit esse de cinq à six mots-minute, en transmettant les groupes 
deux fois, puis une seule fois. 

2° A la vitesse de dix à dOUZ!:J mots-minute, en transmettant les groupes 
deux fois, puis une seule fois. · 

. 3° A la vitesse de seize mots-minute, en t ransmettant les groupes deux 
fois, puis 1me seule fois. 

PREMIER EXERCICE 

Groupes de deux à qualr.e lettres : E - I - S - H - T - M - O -
A --N - CH 

EM TS 01 HN OA IM SN AE IE HS OT HO EH SA TE 
OIA OTN SMH 1AM . STN INO MSA ·CHN ETA IHS ACH HNE 
Hl SA SNIT TEMI TA OH HNEM TESA ONCH IAEN EOST 
TO MH SISN TMEA EICH Ml HT ETSO ITSM ETNI HEIA 
SN OM HOES MOS TOH HTNA SMEH MECH Q{OA TSEA 
·cHSN . ECHS ATME SETO TSAI HETA NOAH TCHS IMEN 

DEUXIÈME EXERCICE 

Groupes de deux à six lettres : E - I - S - H - T - M - O -
A-N - CH 

ES EA EHTN SOMA IA EMSO TSI OM NATO ETH ES 
SHEI OTN METS HICHA SOTIN STEMI ISHN TOM AENO HT 
TMI TSO TIH SMEA MOOH NSISCH TASO EM NECH TEE­
MACH SOHNET IEMH STIMO TSTECH SETTEA EH OSN 
TOOSA TIHE SEIN TESS MAH HIMT AS ITEMO OI CHET 
ESSIN TOSH OA MEH ICH SEOHA NA EIT TEM SCH NEMAIS 
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TROISIÈME E XERCICE 

Groupes de deux à huit lettres : E - 1 - ·s - H - T - M - 0 -
A-U- R -N-C- CH . 

NAR CNA NUR CRA NUN RAC NRU SU NORA CHNAR 
CHRtJC CHEAR NROCA ERUTAN NAMRAC HCNURC ACINRA 
ECNAMOR RAEN TCARETNU NOCCAR NITANRAC ECNASIUM 
ECNUONNA CITSUR NIATREC EUCSER ETARUCCA ROHCNA 
NIUR SENRAH TNEICNA RUCCO NAMUH NIATER TSARTNOC 
TNUOMA TSOMTU TAREMUNE RATCEN ROTARUC NIAR 
EMANRUOT NOITCART ECNART ECNUOR!I' TNAURT TAOCNRUT 
NACSUT NOITCUA INORACAM ERUNAM OTACIR'ni TCURTSNI 
ERUCESNI ESAERCNI NAECO RETNUAS RECUAS RETUCEN~ 
SUOMIANU ECANETSU RTSECHRO TNACHREM SENTRAMS 
CHRANOM NOITARO' CHUM NRUTICAT SOUNERTS THSIRUON 

QUATlUÈME EXERCICE 

Groupes de deux à dix lettres formés avec les lettres des exercices précédents. 

SUCRIC SERECA SNUR OT ECNAMOR NI EHT, ANERA TA 
CITSUR CHNAR ES NUR CHRU STUOCS OT RAEH SNOMRES 
NIATREC SECNASIUM . ACINRA STSISA STU SERUC AT 
CHTOCS RECHRA TOHS REHTOM HSIRI ROIRRET STARCH 
REHTAR TAE ESEECH TOIRACH SECAR HSINOTAS STIURCER 
TAI SUICRAN RATCEN SIO CHUMN RECIN NAHT· 
ENITOCIN SENECHS ERUCES CHNUATS ANINATS SRETRATS 
CHRANOM TSUM TCAER SAN RUCCO ESNETIN TSERETIN 
SERUSNI TNATSNI SNOITINN SECRUOSER ERUSSAER 
SNOITUHISER SECHATIMER SNOIHARO SECNARET 
UETAHUNECA SROTANES ETACIRTNI SNHOITCASNA ESAERCNI 
TSIROUH STNEMROT ERECNIS SROINES ESNEISC HUOIRES 
SECRUOH ETA.ROCCA RESUNACI STNEMECNUO TCARETNUOC 

CINQUIÈME EXERCICE 

Groupes de deux à huit lettres formés avec les lettres des exercices précédents, 
combinées avec: D-K_- G - Y - L 

LEY · YDAL YRD DALG ELCY-t,.LIK DIGIR YLDOG GNOUY 
LOG . YLDNIK OLG YTINGID EKNA Y Y AD LYUD 
YRELAG EGOLOC TGN LA YOL YLIAG ELKCUNK 

YLEKIL 
RETSEY 
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GNIKOL ELDRIG DRA YKCOD YROKCIH EGO YHTGNEL 
YENDIK DEDICEG DLIUG ELGNAD LDY EGDURD YRADNEGEL 
DEGUR YNA YGRELC CHYDIG YLDEKAN CHYCAGEL 
GNIDLEIY SCHELDRAG ENCHITK NOCT ELDIR GYOLOEK · 
DICHUL KCATSYAH YLIDERG EGAµLCH GNIYD THGILYAD 
ETGULD YGNIDT LTYHGIL YLAGEL AYUTDACH ODYUCLT 
GNIDLNIK EDTILG . ALYGRE TSUGSID CHYTSAND EUGOLAD 
ENIRECYLG LEGDUCH CYRASOLG DLYIDNAC REGNIG LGYU 
DITYOMOC GNICHDUL KUGYLADS TYMOLIRK LEDGYRUK 

SIXISME EXERCICE 

Groupes de trois à dix lettres formés avec les leltres des exercices précédent.s. 

RAY ROK LOOCH DNIK .AUL GNIKOL DYAL EIHDT ERG 
YTINGID YLEKIL GNUOY CHEK YADRET SEY EGELOO NAY 
NAELO RUOCH SEHTOLC HTA AUML DELYNAD YSUOREGNAD 
ETAOH YHTGNEL YRD EGDEL DIDCH LEOTAID NGI 
EUGOLAID DNAMED YRANOIOT TEAD YTGLIU CHROUG 
DETNARAUGY CLAY EGDURCH TSNIACHAK MEHT EHTOR 
AGNAK DEKCIK TARO SIAH LENEK EOHNO GYRCLE YRTOH 
OTS NIAG GNUDNA 0KG YLDOG RYOMLG THGlL GNIDLEIY 
LAGEL OHIOUOC YLAUDARG HUR DEULCNOC YTSANYD SAH 
YC.,.GOL OTOHE ESM DRAUG YLDIGR DCHA THGlLYAD 
DUAYLARG SEDIRG OTINC YNUS ÈRALY NAMYGRELC 
CHULCNO YLTNEG SEDIHO EHTCH LRIG NECHTIK 
YREGDURD DIDLYNAC DEDRAGER ·SACH GNILIK RETHGUAD 
DEKSA REHC KOACL YDAL GUIDYLNAL DEREGLILUK 
NEDRAG LECHYLERUS DNUCHOAR GALYI LGINHGU 
ETRACHLGYEN CES TACINDNY DEYOLANU D00 . THLHEA 
SKERG DNATOSLI SKRUTCHI LYSLKCERAN ELGURTSA 
ANCYDOMIKU GINDAER THRINYK YHLROUTS CKSARGUCHO 

SEPTIBME EXERCICE 

Groupes de trois à sept lettres formés avec les lettres des exercices précédents 
combinées avec F et Q 

LOF TIUQ YLF FQS TOUQ ERF REUQ QTF LIAUQ HSIF 
REAUQ GOF TNQIA KJl'LO HFS TYILQU YRU ERAQS LEFU 
YTLIQUA DFE GNITQUO r REHTFUR TLERYQAU GNIFAS 
YTINQAU HSFAL YKERQCA ENIF DQNIA MFRAG NILQERAF 
OHREFl'Q DINQ.A LTOFCH YRDQCF TSQEAF RECHGFI 
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, YFILQAU HQUAF DLYFLUQ KCODF LORIULQ LCHDAF 

QUASHF YQTIFA YDQUAEF TSRIFO NOCHDQ FNYU FHSAQOI 
'TCHNOFR MLAFDQC YEFAQH GFLOR ASTIFQY FLUGQKS 
DLICYQG REGFPQ QUTILYG NOQUITS QAFIYOL GHAKSFE 
'TMOCKKA RUTOFGY FOCHIQK LENFARQ SDYMQEF QLUFGOT 

HUITIÈME EXER CICE 

• Groupes de quatre à huit lettres formés avec les lettres des exercices précédents. 

FIRG DALQ KREUCH Y~UF LY~G TSAF ITYULG CHELKCF 
YDAR CELRYEIF NGIKAUQ LCHREMOF EGDL LTUYAF 
THGYNEL DQNEYK , LYFIU DEGURCH · HSALQ KEDFLNA 
GALCE.D YREGROF NYQUCH. REUGIF OYDLG TSEUQR 
HGILYAD RIFSYQL TEOUQN CILYFA AUQTHEAR IFLAY SAH 
YLDNIK KOLCH NAEQU OFT DOGQL. MYFTUK REHTFA 

SNIQU YKELFS HCYESRD LCHFQUA IRFDT FOQ LEUFG 
EAHT DETOQU YCKLAND CHTA ETHO TLYGNFL. RQREFA 

· GYNIFLQ NORTAQUS CNITRIHS STALUFNQ GENDARQL 
PETRAUQ OFHN CENRYTUL DEKSA YDAD TEGROF YCNAF 
NOTIQSEU KCOST EFGQUA STEUQRCH GHCFY RETFANIK 
KAQD YDLUAG CHNEFR YHCFAUL DEUTQUI . ONYGLST 
C}IENQU IERYFL STRIHT YRAUQCIL MANCHK OLFUCHAS 
SKREUQ GILFULFY TIUQEG LYDUFNC RFOCHAKY CRFEIGTD 

NEUVIÈME EXERCICE 

Groupes de quatre à dix lettres formés avec les lettres des exercices précédents, 
combinées avec : E - B - J - P - V - W - X - Z 

VXPIM WEZÉS. VOJMB XWHZS ÉJBAN ZISPA BTNÉJ PCHOX 
VÉBAT ZWISE WABEP CHÉPOJ TÉHIV SAJOS WÉCHA ZURCH 
PRANJ .JÉAUX BRÉUZE SOJAGU PILUFS VÉKYLD WARFÉG 
XAVDER ZISRJi:B BURLYG ÉCHRAF PÉLQUIK GWOBI QUÉTYL 
VURCHD KENYAF DECIRA YOUTYH CHEFIG RUCPÉJ 

ABVOT SCHWIK PHURTY DHMCGN VEBWSO KLIMAX 
·ZUFQNT CHRÉSOT MACHÉX UNWIBJ PZÉVOK VOLFQÉJ 
SBCHWALZIÉ QDOZÉRYXIT PUJÉBAV DURCHWIQ FIXYGLMÉRU 
Jl'EQILGÉKYR ARQUÉYJVOP BLUHMTSECH LIÉJWAXNOS 
XORFQKÉWZC NGBVPÉJIAN NÉCHLYSFRW LYRÉWJKPVX 
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D IXIÈME EXERCICE 

Groupes de deux à huit car,actères : chiffres, barre_ç de fraction, tirets, 
doubles traits. 

47 29 85 572 16 80 153 3 /4 5/6 2 /9 7 /12 8 /20 214 916 
9583 3474 46--5 95 /61 9-2 = 7 82 /19 1- 7=8 10 % 67 /48 
5 = 7- 2 4,5 % 27 /83 86 /30 97 /42 6 % 76/21 

1=3--2 90 /54 69.7231 4=5-1 98 /48 · 325/684 4 =6-2 134 /826 
821 /54 · 7 = 9- 2 123 /80 4805;48 960 /705. 

ONZ II!:ME EXERCICE 

Groupes de cinq à dix caractères : lettres, chiffres, barres de fraction, tirets~ 
doubles traits. 

OT /QU 92ACÉT ROQ /LI FOB /QR B34 /25 SIK-REJUL 70 /RATH 
CAT /86 50- NS =4 574KB /S 25 /XY 3AC-XYS 61 /KDW 
NACL /ÉJH PHV /73 HWZ25= 91 X- B = 14 Z--A = B Y- B = 2760 
Z- CD = 890 ZNX /OLY 25%=ID ZEV /LJP CTNI /ZX 31- 24= 7 
BREDO = 165 MAJYR= 872 CHUP /FQRX BRLY /WÉPJ HK38 / RKDQ 
90-7ACFÉS 46MI-JÉKL P- B = 28HQ SCHlRK /53 FYDR- MA.T 

DOUZIÈME EXERCICE 

Groupes de cinq à quinze caractères : lettres, chiffres et signes des exercices­
précédents, combinés avec les signes de' ponctuation, et autres, non compris 
dans ces exercices .. 

2RHUB 3CGY FQ5K 3.650 CHO /94 • PA-JN • 1,678 (PTJ) 
RQ:8E9 HWE ? N'AVT QTC? « N.W. » LONG. 46 LAT. 24 
WASH.D.C. BÉ-WI (XIPS) TY'PAG RUB /20 (68 ,21) 2.476/K 
CH'ZE /SIG- MAX • CYQHF • M'CHE LYOFX 98,6ZP BK= AG 
8H /6É QRU37 JlLW= SP CHÉQUY OPL /HQ « EDYCK • (U.S.A.) 
3 /5ÉDA.JKO-NIAN VOÉ = 1,5 (OY /QS) BH /4V NÉO-CIG RlNA /105 · 
2DYAL 94SHONACH'T~ UANOY 7 /8FUQ 6,9AYÉ (SÉBX) 
c LENA » GY- FA AM'KQ UDÉ4 /5 (CANAS) ZX - 6,2 CHMYQ. 
SPAV (HV- MJ) 874K.W .H. TX : 0,9S6 
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TEXTES SUPPLÉMENTAIRES 

Premier texte : Composé de mots artificiels contenant les lettres formées 
uniquement de points ou de traits (E, I, S, H, T, M, 0, Ch), auxquelles on 
ajoute les lettres A et N. 

ETNAT ETNOS CHOMIE ENNEICH IESNA, . etc ... 

28 texte : Mots contenant les lettres précédentes, auxquelles on ajoute 
les lettres U, V, D, B. 

MIDE VETTEBU VECHAU NEVAI etc ... 

38 texte : Mots contenant les lettres des deux textes préc•édents, aux­
quelles on ajoute : K, C, R, P, X. 

XIAP CEPARA MANEXA RESIAK etc ... 

48 texte ! Mots contenant les lettres des trois textes précédents, aux­
quelles on ajoute : W. J, G, Z. 

ZOJA ZETAG RAJUW SHINGWO etc ... 

5e text-e : Mots contenant les lettres des quatre textes précédents, aux-
quelles on ajoute F, L, É. · 

RUFLE VILAVÉ CUMÉFLO ERFOLGÉ etc ... 

6° texte : 
0

Mots contenant les lettres des cinq textes précédents, aux­
quelles on ajoute Y et Q. 

VYLÉ TIVYNOP VYNOQ QUIDNOVI etc ... 

7e texte : Composé uniquement de chiffres, auxquels on ajoute des barres 
• de fraction, tirets et doubles traits. 

390 /12 10 ° /0 64-5 3-1 2 etc ... 

88 texte : Groupes formés des lettres de l'alphabet Morse, âuxquelles on 
ajoute lés chiffres et signes du texte n° 7. 

SEILLERA 1947 XUTA BC/K3 ~te ... 

ge texte : Groupes formés de lettres, chiffres et signes divers, y compris 
les ponctuations. 

AKO'B (BK.7) SURM 62,78 etc ... 
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~PREUVES D'ENTRAINEMENT COLLECTIF 

A. - Tableau des vitesses de transmission, 

Nombre 
Nombre Vitesse en nombre de lettres -

de mots de cinq lettres transmises de mots 
Observations 

à l'heure en deux de la 

minutes composition 

300 ( 5 mots-minute) 50 10 
Pour l'entrainement 600 (10 mots-minute) 100 20 collectif, les compositions 900 (15 mou-minute) 150 30 

1.200 (20 mots-minute) 200 40 de lecture au son durent 
1.500 (25 mou-minute) 250 50 deux minutes pour cha· 
1.800 (30 mots-minute) 300 60 que degré de vitesse et 
2 .100 (35 mots-minute) 350 70 portent sur deux vitesses 
2.400 (40 mots-minute) ,100 80 successives. · 

' 

NOTA. - Pour vérifier les vitesses de manipulation en mots à l'heure, on compte 
le nombre de lettres transmises en une minute et on multiplie ce· nombre par 12. 
Bztmplt : 80 lettres en une minute - 80 X 12 - 960 mots à l'heure. 

On peut aussi compter le nombre de lettres transmises en .72 secondes et multiplier 
ce nombre par 10. E1:emple: 70 lettres en 72 secondes"" 70 x 10 - 700 mots à l'heure. 

B. - Tableau de rMnetlon des vitesses de leetare auditive en foneefon 
du nombre de fautes. 

Fautes 
Vitesses de transmission et de lecture en 

pour 100 
dunombre - , .. Observations 

des lettres 300 600 900 1.200 1.500 1.800 
transmises 

------
1 250 560 880 1180 1480 1780 Les Indications de ce 

tableau J)'!rmettent d'etfeo-2 210 530 830 1150 1450 1760 tuer le classement des épreu-
3 200 500 850 1130' 1430 1740 ves de lecture au son portant 

" 185 480 800 1110, 1410 1720 sur plusieurs v:ltessea succee-
5 180 450 780 1100 1400 1700 

slves. 

6 175 440 760 1080 13ç0 1690 Toute épreuve contenant 
7 170 430 740 1060 1360 1660 flus de 10 p. 100 de fautes 

une v:ltesse donnée est con• 8 165 420 730 1040 1340 1640 sidérée comme nulle et le 
9 160 410 720 1030 1330 1630 Classementse talt d'aprês les r 

10 155 405 715 1015 1315 1615 résultats obtenusàla v:lteae 
lmmédlatem11nt intérieure. 



CHAPITRE XIV 

LES ÉPREUVES PRATIQUES ÉLIMINATOIRES 
DES CERTIFICATS DE ~ADIOTÉLÉGRAPHISTES (1) 

A. CertUlcat de première classe. 

1 ° •Réception auditive : 
a) 100 -groupes de code comprenant chacun 5 caractères selon l'alphabet 

Morse, soit, en tout, 500 caractères (lettres, chiffres et signes de ponctuation, 
mélangés, chaque chiffre ou signe comptant pour 2 caractères) transmis en 
5 minutes, à raison de 20 groupes par minute. · 

b) 125 mots de langage clair, comprenant en ' moyenne 5 caractères, 
transmis en 5 minutes, à raison de 25 mots par minute. 

NOTA. - Les candidats sont éliminés s'ils commettent plus de 2 % d'erreurs. 

2° Transmission Morse : 
a) 40 groupes de code comprenant chacun 5 caractères comme ci-dessus, 

soit, en tout, 200 caractères à transm~ttre correctement en2minutesauplus. 
b) 50 mots de langage clair, comprenant en moyenne 5 caractères, à 

transmettre correctement en 2 minutes au plus. 

NOTA. - Les candidats sont éliminés s'ils n'obtiennent pas au moins la 
note moyenne 17 pour l'ensemble des dewi: épreuves de transmission. 

B. CertUlcat de 2e classe. 

1° Réception auditive : 
80 groupes de code, comprenant chacun 5 caractères comme ci-dessus, 

t ransmis en 5 minutes, à raison de 16 groupes par minute. 

2° Transmission Morse : 
32 mots ou groupes de code, comprenant en moyenne 5 caractères, à 

transmettre correctement en 2 minutes au plus. 

NOTA. -Les candidats sont éliminés s'ils commettent plw de 2 % d'erreurs 
d la réception, et s'ils n'obtiennent pas au moins la note 15 à la transmission. 

C. CertUlcat spécial. 

1 ° Réception auditive : 
80 groupes de code, comprenant chacun 5 caractères comme ci-dessus, 

transmis en 5 minutes, à raison de 16 groupes par minute. 

(1) La possession du Certificat de Radiotélégraphiste de l'une des catégories : 
spécfal, 2• classe ou 1re classe, est obligatoire pour l'obtention d'une licence d'ama­
teur-émettew. 
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2° Transmission Morse : 
32 mots ou groupes de code, comprenant en moyenne 5 caractères, à 

transmettre correctement ·en 2 minutes au plus. · 

NOTA. - Les candidats sont éliminés s'ils commettent plus de 2 % d'erreurs 
à la réception, et s'ils n'obtiennent pas au moins la note 15 à la transmission. 

Remarque. - D'une manière générale, à la réception, chaque lettre, 
chiffre ou signe de ponctuation omis ou altéré, compte pour une faute de 
caractère et se traduit par la perte d'un point sur la cote 20. · 

A la transmission, les signaux transmis par les candidats sont enregistrés 
sur appareil Morse ; l'examen ·de la bande permet de distinguer les fautes 
de caractère (éliminatoires) et les erreurs d'espacement (tolérées). 

TRANSMISSION ET Ril:CEPTION RADIOTÉLÉPHONIQUES 

Les épreuves de réception auditive et de transmission concernant le 
Certlflcat de 1re classe, comportent, après celles relatives à la télégraphie 
en code Morse, la transmission radiotéléphonique correcte et la réception 
radiotéléphonique correcte, à une vitesse normale, d'un texte de 150 mots 
ou groupes de code, comprenant chacun 5 caractères comme ci-dessus. 

Les candidats sont éliminés s'ils n'obtiennent pas au moins la note 18 
pour chacune de ces deux épreuves. 

Procédure téléphonique d'épellation. 
Lorsqu'il est nécessaire d'épeler des indicatifs d'appel, des abréviations 

réglementaires ou des mots, on utilise la procédure indiquée cians le tableau 
ci-dessous : 

Chiflre ou signe à Lettre à Mot à Lettre à Mot à 
transmettre 1) transmettre utiliser transmettre utiliser 

1 A Amsterdam 0 Oslo 
2 B Baltimore p Paris 
3 C Casablanca Q Québec 
4 D Danemark R Roma 
5 E Edison s Santiago 
6 F Florida T Tripoll 
7 G Gallipoli u Upsala 
8 H Havana V Valencia 
9 I Italla w Washington 
0 J Jérusalem X Xanthippe 

Virgule K Kilogramme y Yokohama 
Barre de fraction L Liverpool z Zurich 
Signal séparatif M Madagascar 

Point . N New-York 

1. - ÉPREUVES DE RÉCEPTION AUDITIVE ET DE TRANSMISSION 
MANUELLE POUR LES AGENTS RADIO 

DE LA NAVIGATION AÉRIENNE 

A. Epreuve obligatoire de réception auditive. 
La réception est assurée au casque téléphonique avec traduction manus­

crite des signaux sonores reçus. 

(1) Toute transmission de chiffre est annoncée et se termine par les mots • en 
nom.bre • répétés deux fois. 



LA LECTUR:I~ AU SON ET LA TRANSMISSION MORSE ,RENDUES FACILES . 65 

L'épreuve ·se décompQse en deux parties notées séparément, là note 
<l'ensemble de l'épreuve étant la moyenne arithmétique des deux notes 
-Obtenues. Une note d'ensemble inférieure à 7 est éliminatoire. 

Première partie : 
Epreuve de code sans brouillage : Réception correcte de groupes de 

code (mélange de groupes de lettres, de chiJ;Ires et de signes de ponctua­
tion), soit 435 caractères réels, à une vitesse de 20 groupes par minute. 

Les groupes de code sont de 5 caractères ou signes, chaque chiffre ou 
signe de ponctuation (au plus 1 /3 du nombre total) comptant au point de 
vue de la vitesse pour deux caractères. 

J?euxième partie : 
Epreuve de clair sans brouillage : Réception d'un texte en langage clair 

à une vitesse·de 25 mots par minute. Ce texte est de 435 caractères réels et 
est compté, pour la vitesse, à raison de 5 caractères en moyenne par mot, 
chaque chiffre o':1 signe de ponctuation comptant pour deux caractères. 

Notations. - Chaque partie est notée sur 20 points, dont 13 sont consa­
crés aux fautes de lecture éventuelles et 7 à la présentation. 

Est compté pour une faute de lecture tout signe erroné, omis, illisible ou 
équivoque. Les zéros doivent être iraversés d'une barre ou marqués d'un 
point intérieur, afin de ne pas être confo_ndus avec la lettre O. 

Dans la présentation, on appréciera la clarté de l'écriture et la correctioii 
des espacements et séparations. · 

Une note inférieure à 7 dans l'une quelconque des deux parties est élimi­
natoire. 

B. Epreuve facultative de réception auditive. 
Epreuve de lanl!a~e mixte avec brouillage : Réception correcte d'un 

télégramme en langage mixte (mélange de clair et de code) comportant un 
préambule, une adresse, un texte et une signature. Ce télégramme comprend 
200 caractères réels (mélange de mots ou groupes de lettres, de chiffres et 
de signes de ponctuation). 

Vitesse : 100 signes /minute ; durée moyenne : 2 minutes. 
Pendant la durée de l'épreuve, une série continue de signaux différents 

de ceux qu'il faut recevoir sont également transmfs dans les écouteurs, 
avec une tonalité nettement différente et avec une intensité qui n'excède 
pas 50% de celle des signaux à revevoir. 

Notation. - Même notation que pour l'épreuve obligatoire ci-dessus. 
Toutefois : a) les réunions ou séparations incorrectes de mots ou groupes 
de mots comptent pour une faute entière ; b) toute séparation erronée 
entre le préambule, le texte et la signature, compte pour deux fautes. 

C. Epreuve obllgatolre de transmission manuelle. 
La transmission est assurée manuellement à l'aide d'un manipulateur 

dit clé Morse. L'épreuve consiste en la transmission correcte, en un temps 
de base de quatre minutes pour l'ensemble, d'un texte de quarante groupes 
de code et de cinquante mots moyens de langage clair. 

Notation. - Les erreurs de manipulation (erreur ou substitution de 
signe, erreur sur les groupements ou intervalles, etc.), font l'objet des 
pénalisations prévues ci-après, à moins qu'elles n'aient été rectifiées régle-

5 
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mentairement, c'est-à-dire par une série de 6 pQints au moins, suivie de 
la répétition, non seulement du mot ou du groupe de code où se trouvait 
l'erreur, mais encore de celui qui le précède. 

La qualité de manipulation proprement dite (régularité de manipulation,. 
proportion entre points et traits, 6u entre les signes et les intervalles) est 
affectée d'une des mentions suivantes : excellente, bonne, ass·ez bonne, 
passable, médiocre. La mention médiocre est éliminatoire. 

Les candidats qui ont obtenu la mention bqnne, ayant effectué l'épreuve 
sans faute et dans le temps prescrit de quatre minutes, obtiennent 15 points. 

Bonifications : . 

- Mention excellente . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2. points 
- Par tranche entière de 10 secondes gagnée sur le t emps prévu, 

jusqu'à concurrence de 3 points (le temps passé aux rectifica- · 
tions d'erreurs ... de manipulation n'étant pas déduit) ........ •1 point 

Pénalisations : 
- Erreur de manipulation non rectifiée. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1 point 
- Mention • Assez bien • . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2 points 
- Mention • Passable • . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . • . . . . . . . . . . . . 4 points 
- Par tranche entière de 10 secondes en plus dù temps prévu. . . 1 point 

Toute note inférieure à 7 dans l'épreuve de transmission manuelle est 
éliminatoire. 

II. ÉPREUVES DE RÉCEPTION AUDITIVE 
POUR LES CONTROLEURS RADIO DE LA NAVIGATION AÉRIENNE 

a) Code sans brouillage : 
R éception correcte de groupes de code (mélange de· groupes de· lettres, 

de chiffres et de signes de ponctuation) transmis à une vitesse de 16 groupes 
par minute. Les groupes de code sont de 5 caractères ou signes, chaque 
chifîre ou signe de ponctuation (au plus 1 /3 du nombre total) comptant, 
au point de vue de la vitesse, pour deux caractères. 

L'épreuve coÎltporte 335 caractères réels. 
b) Clafr sans brouilla_qe : 
Réception d'un texte en langage clair à une vitesse de 20 mots par minute. 

Ce texte est de 335 caractères. Il est compté, pour la vitess<.', à raison de 
5 caractères en moyenne par mot, chaque chiffre ou signe de ponctuation 
comptant pour deux caractères. 

Notation : Chaque partie est notée sur 10 points cpnsacrés aux fautes de 
lecture éventuelles. Il est enlevé un point par faute, 10 fautes représentant 
3 % du nombre de signes réels. Est compté' pour une faute de lecture, 
tout signe erroné, ou omis, illisible ou équivoque. Les zéros doivent être 
traversés d'une barre ou marqués d'un point intérieur, afin de ne pas être 
confondus avec la lettre O. 



CHAPITRE XV 

LES TEXTES FOUR L'El\'l'FAJJO::EMENT AUX ÉPREUVESPRATIQUES 
DES CERTIFICATS DE RADIOTÉLÉGRAPHISTES 

Les textes d'entraînement rt>produ!ts ci-après comportent : 
1 ° Des partit>s en langage clair, à rrèt>voir et à transmettre à 20, puis 

à 25 mot s-minutt>, pour obtenir la sûreté et la vitesse ; 
2° Des parties en langage secret (mots ou groupes de code), à recevoir et 

à transmettre aux vitesses de 16 et de 20 mots-minute, pour acquérir la 
régularité et l'endurance. 

Au cours de l'entrliînt>mmt , les textes seront t ransmis d'abord en répé­
tant les mots ou les groupes deux fois, puis une seule !ois à une Yitesse 
plus grande. 

PREMIER TEXTE 

Cinquante mots clairs et quarante mots de code. 

Le .code télégraphique Sawtel comprend 76.000 phrases, locutions et 
mots; qui permettent toutes les combinaisons pour la rédaction des dépêches 
de l'industriel, du commerçant et du financier. ' 

Manipulez, avéc une cadence régulière, en re.çpectant la longueur des points 
traits et espaces, de façon à maintenir celle cadence pour toutes les vitesses = 

NOPAN ERUGI TORIQ BJROM NIHAM FERJI NOTEA FAUQI 
BUTLI JEPRO GHOZF ZUBDS LHXSO SILET DIOTS HEDMA 
NIMUE RASEK CIDOM MADEL SLIMH DLSUC LOWAT DERSA 
SIZTH FQTRL DETRP VOXTC COYMP PCYLQ XHITN BKGZW 
ZYRUG KLPGF ODZYG TUAXU NERIL UQUIT CLIAS AMFOE 

DEUXIÈME TEXTE 

Cinquante mols clairs el quarante mols de code. 

Le secret des messages est assuré. De pÎus, 6.000 mots codlques, en blanc, 
donnent la posslblllté d'adapter le code aux besoins de .chacun : achats, 
ventes, affaires diverses, assurances, changes, commandes, comptes, condi­
tions, contrats. 

Habit11rz-vo11s à manipuler en cadence, en chantant chaque signal à mesure 
que vau.~ lr lrunsmellez = 
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REXTO FEQSA HOERI RUNEG ESRIO NERFW MOISH 
TEAOH LUNAI SEITH XPGOJ JWCQG TASHI KHEAF JOITD 
SEJAV NAVUE LYFUC KVERL NIBAR ITHEA ASl;{TU JOUGW 
VIOLG WUALN GMAWJ LABDU FZJCK NEUQY RADOX DERPI 
CHNEY BMAKH ESCHA POMIC DAMOE PACKS ZLTGN WOKUG 
SINCL 

TROISIÈME TEXTE 

Cinquante mols clairs et quarante mols de code. 

Cours et prlx, documents d'embarquement, expéditions, escompte, 
livraisons, marchés, offres et ordres, payements, virements, etc., consti­
tuent quelques-unes des rubriques développées dans cet ouvrage. 

En augmentant la vitesse de transmission, ne réduisez pas les espaces 
entre les signaux. Pour €tre reçu facilement, séparez toujours bien les lettres, 
l'hif/res et signes = 

WOJUP 
KLWHR 

VFOLK 
THEKI 

DUILF 
JOFLU 

GETOS 
POSRA 

FLOWC 
WITHE 

ESTHX 
SOARH 

FLAUT 
MZOXN 

MOERA HUTNI JALEW CIKAP FEQLU LOYSA MODUX TEAPU 
GUSWO PLAGN NIOUB RECHI CHAUS YUSOT WAGJS SEMOH 
MIOLE TAMOP TREHU VEGRA NEHRT DRYEG BZPVX 
AUHSM RICPE KLEMS , ' 

QUATRIÈME TEXTE 

Cinquante mots clairs et quatre-vingt mot.s de code. 

Le code Agsco présente le maximum de souplesse et d'économie. Il se 
recommande par ses qualités de clarté, de précision et de simplicité_-

' . 
,Si vous n'avez pas compris un signal, lisez aussitôt le suivant sinon uous 

man.querez toute ùne série de caractères, parfois m€me un mot entier = 

MUNHA TIAUF SETHA FOYAN TORVJ AYTHE XATHO 
NIZAJ NFEMZ VGAMJ QTNGX GMKTI GOWLA STREH IGORA 
RELIZ TEJOZ HYBIK IBZAY PUCIN TCHEA NOZIK EREJU 
GEATE RAGJI IFSAY JAGRO ALERF WOJUL CYANX KUPYJ 
SAVOR ORSOW RUBTH AHNOJ AOGHM TYLON CEKIY FAJOK 
KSUPD DEARC RIKSA XUYPC BRSAP COSEF FATHO LUIRM 
GEGYW TRGHA XETUI TISEQ URNAT MOHUI AZIQR NASHU 

· GRYLK WHUTF JWPQS LETH~ XISCH TSHEN BRTAQ GEPFI 
SEATQ AMOEN YUXNO LAORG GNOCK HRNLB QXTVC WIJUG 
EOZNY 
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CINQUIÈME TEXTE 

Cinquante mots clairs, quarante mols de c_ode et quarante groupu de code. 

Message chiffré au moyen du code télégraphique Sawtel-Agsco : Réfé­
rant à votre lettre du 10 écoulé, votre envol n'est pas encore arrivé. Veutllez 
raire enquête et nous communiquer r~ultat. 

Efforcez-vous de prendre le texte signe par signe, sans jamais chercher 
à en comprendre le sens, ni à en deviner la suite = 

KHUPD FEJVY ACGMI LONTY KECIY JOKFA AXMUY 
ZOHOP OCWGV RAISH/ IHRAQ AGLUP BIEUS PLDFO BAROQ 
AGHIL MIDHU CHPLZ CVKXJ TUAKN DZSCW INVER WUERT 
BAFUY WEEZS ONETJ LIDCH PAFYZ EAJIF HARUM lOJAWL 
MPHSU REPSE EUGHS NIOYQ DAJEV SAFKO ZHLSP OBJll& 
TEGAD = 

SBZT n/2 3FRZ B/5 X92 S/M 61H 490 QXG5 P73 AB-P 
NOM? P:9 Z.OM Y-8 6RV4 TBC2 D/3 LP/WF KY (Z) N'GY 
Y- NQ 200P LV'A R.OK ~ B » SV? LJ7G HH 5/A N'OD AK,Z 
HL4Y W.QG 86B G.8 PSO OH'U E.MY 

SIXIÈME TEXTE 

Cinquante mots clairs et quatre-vingts groupes de code. 

Si remise nwnéro 5.976 de 8.850 n'est pas acceptée, conservez facture et 
avisez-nous d'urgence. 

Ne cherchez pas à rattraper un signal non lu : laissez un blanc à la place 
du signal que vous n'avez pu prendre, ·el oubliez immédiatement ce signal 
poµr ne pas manquer le suivant = 

FR/W IG-N AT'H KI.D 6JOK PA'O B4VG 7 /H 16X NZSF 
P.JU 6H9 RZ'I WAG? V /9 AM.B SO,D 1,5 7-Y . J /FA 3V6 
K /OP 4 GFI' AP /M 2LY H69. MK /0 FI'Q RQ2C X.OS 80TI 
SAG4 8/9 BOH6 PO'R XES? PY: W (K) GDS? GY-n 2/Z 
11 D » UX.R RNQ6 . GUT ? 20 K OF.A 85G TO-B J,7 FSO 8.Z 
OY'B ASC ? PO /H YVE4 ZCSU TA6H SYM BD7P OX'W QO /M 
8V5 SPME EF'D (P) MR F81Q 7 /J 01.F RU : P « R • SHPR 
MOD2 KR'B UO-H NO.=G Y28 9,R 
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SEPTI~ME TEXTE 

Cent vingt-cinq mols cla!rs et cent groupes de code. 

Poste Faure 152 ter route du Hl.Vre R>uen. Dès réception ra1.lotélé­
gramme livrez quai New-York 1350 sa~s 4 /clnqulèmss Juillet /octobre. 
A partir du 21 /10 pouvez ventre au-:iessus de cent soixante-douze [rancs 
vingt centimes. Référant à votre câble lmp:>sslble d'acheter faute de ven­
deurs. Avec ordre ferme en malns pour une p~rlode assez longue nous pour­
rions trouver les quantités voulues aux: prlx lnllquas. Atten:ions vos Instruc­
tions. 

Dans les textes en langage clair, garde:-vous d'écrire pa.r avance les mols 
dont le commencement peut vous faire d!viner la fin. En devinant la suite des 
lettres, vous retardez l'acquisition de l'a11lom1lisme nécessaire" pour une lecture 
correcte. Vous manquerez le•minimum de signes si vous oubliez sur le champ 
la lettre lue el inscrite, pour capter aussil6t la suivante = 

16H RS-1 CH'G K' IT 6 /B 2C' GK,Z CA.S 8 ACH NA'S 
CH,G 7W2 BAUS 7 /S AL'J ? wrss REM ? I,A FO.C 4PRO 
L'CH ON- D 9D' 8:G S3ZR 8 PAJ Nr / W H- Z~ 1 /N 70X 
FUR ? RQ: A H /2 IL' C VA' L sw~ ? {K) H - CX R:i' K CH: U 
3/G RST ? NZ'Q 15HQ SW.G H .~'N 9CIG W - TZ (Q) KW:Z 
R6KC UTA6 JAN ? BQ /R NYK ? PC.G AY /F • M • DROS Z80 
UT- R L /GM A : Z::l ORI4 NU7V D /BY DB6N G9JI 3CIX 

-PK / W SZ : V HY'Q UU (8) D).X • H • DH2Y NE /F Nl /G 
RCK ? 9,C G.6 V.03 W /9 P BC ZYaX 8\. M~ - P QUO ? S.BD 
LU4W R3)10 « LA- C • Q/JW F.8,Z XC7.P W .GE CTS3 QST? 
C.F.R. 

HUITIÈME TEXTE 

Cent vingt-cinq mols clairs et cent groupes de code. 

Exprès 9 francs 80. Mncailer ro11te N1tlon1.le 13 qu:1ter Beauvais. Livrons 
aujourd'hui marchanllse coté3 87.50. F.llt3s-n:>us savoir si avez re9u quan­
tités n,rm 1.les six de:u: thrs et si h, a/ p uts dlsp ,nlbles psuvent être 
ven1us 147 lran::s 63 dJnt Sl p>ij.r cent ssront versés au compte 2890. Indi­
quez p:u- co:fe numiro 8 bls sl vous aJceptez con:lltlons hausse actuelle 
sur dlsponlbllltés. A votre com:n:inie 3;)8 rép:>n1ons que pensons pouvoir 
l' envoyer dans la dernière quinnlns d'avril. N;,us prévoyons une hausse 
d'au moins 4 francs cinquante. Veniez tout ce que vous pouvez rr. 19,85 
aux con11tlons ln1lquhs da!lS n :>tre dernière circulaire. Cl blez-nous vos 
Instructions en cas d' urgence. 
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En recevant les groupes de code, inscrivez sans retard chaque caractère reçu, 
sans vous préoccuper par trop de la netteté de l'écriture, que vous améliorerez 
progressivement. Collez à la transmission, de manière ô laisser passer le''moins 
de caractères possible = 

2EOL NI~ FR6X AW /Z HJ- B GY= k 7WAJ H5WX RK'D 
CH- V 18Y PQ /J TE,B. (Y) SO.M Z- 3 e4QU IB'A X5PJ CD9R 
H'DF G.4 52B MZ/0 IL= V G : AS AH,N FB3R DST X-JU 
(Z) RU- CQH2X N'OZ M = TH STP5 3Y7 ZLK ? • W » UR4J 
EJA3 9B784Z TE5R P'SA ASEL Z2NG CH'ER SEU. R2KI AGSC 
Y.VR ON : f JU = V 2SHO LGZ3 WA.G CY /Q JSR ? HS,B KZ /G 
MS'U B89 R7FO • D » 4YPH PSE ? ID/N 6BMH F- GU 50K 
PA'R LGSZ WE : G HVM ? OJ2C U /5 (F) PRQ ? V /3 B'IL 
8 2H B = 4 6 /R QN- 1 WAG5 FG9H Q,8 AS7E 4COY Z.4 UC'H 
GJ.K FUO ? KZ7M GH = S SCRT SE'V HED2 

NEUVIÈME TEXTE 

Cent vingt-cinq mols clairs et cent groupes de code. 

Réponse payée 25. Exprès payé 8. Bertrand Crosvllle-la-Vlellle Le Neu­
bourg. Serai mardi hôtel du Grand Cerf Evreux. Télégraphiez prix 45 1 /tiers 
septembre /octobre cafés Brésil cours 335 /72 conditions normales. Référant 
au paragraphe numéro b de votre lettre 7824 pour des raisons que nous vous 
donnons par courrier nous désiro·ns savoir exactement à qui vous avez affaire 
Veuillez nous donner des renseignements détaillés sur sltuatlon financière 
et références. Nous vous répondrons aussitôt 80965. 

Habituez-vous à inscrire chaque le/lre sans vous laisser impressio_nner par 
quoi que ce soit : signal non compris, /aute présumée. A mesure que la 11itesse 
de lransmi.uion augmente, toute hésitation sur un signal n[>n compris trouble 
l'automatisme et fait perdre, à la suite, un ou plusieurs signaux = 

OY /A D1- N SK'V C7D FY,J AP- V U /8 HA9Z CH : P 4PKJ 
LA / R 9Y6 NSW (S) 9XG 2 .o\Y CK- 1 PE/F 4DHZ • N • UC /Q 
EG = P WRD ? JSHI T'AY S~ZQ • R • 95K CW2B M5CS D,YX 
G4VB F,6 PLM3 ZA /N A : TU HWUS 29J 6FCT XP- Y P : OR 
A58 7ZLT P2 ?_ VK- J B19P 912 (H) TAX ? 6BHZ BA- R VK /1 
SYLD QD5G U4CW FNH ? 90G OJ- M 6IHV OM2I SES XU- V 
5FGE WS2Z 8 /Y CASQ U.SA 'GSBT 4 ,W OSW JHG7 HVC? 
9BEL E ,QG N71S B80 BC2K D4FZ U,JK H--JO X = VE R / IZ 
Y:FR WH' A OG,C Q= 8 HA' R MPL.E 6.F GS,D REP '1 UC'K 
EZ2S J6RC OU,G ZV /W MS'U Y- 9 M5SG 8GSL 



CHAPITRE XVI 

LA RÉCEPTION AUDITIVE ET LA TRANSMISSION MANUELL.E 
A CADENCE RAPIDE 

L'art du télégraphiste consiste à transmettre correctement, à recevoir 
avec assurance et à procéder avec ordre et méthode à la liquidation du trafic. 

La cadence lente, dans le service d'exploitation des stations mobiles, 
correspond à une vitesse de trafic de 10 à 14 mots par minute, soit 12 mots­
minute en moyenne. 

La cadence normale, correspond à une vitesse de trafic de 15 à 19 mots. 
par minute, soit 17 mots-minute en moyenne. 

La cadence rapide correspond à une vitesse de trafic de 20 à 30 mots par 
minute, soit 25 mots-minute en moyenne. 

On exige la cadence rapide pour les opérateurs de l'Aviation civile (licence 
de radiotélégraphiste et radiotéléphoniste), qui ont à liquider un trafic 
important et délicat, essentiel pour la sécurité de la navigation aérienne. 

Les épreuves éliminatoires de réception auditive et de' transmission 
Morse pour l'obtention de la licence, sont les suivantes : 

1 ° Langage clair : 25 mots-minute (375 caractères en 3 minutes). 
2° Groupes de code : 20 groupes-minute (60 groupes de 5 lettres en 3 mi­

nutes). 
3° Groupes de chiffres : 12,5 groupes-minute (25 groupes de 5 chiffres 

en 2 minutes). 

Qualltés à cultiver par un opérateur de haute classe. 

Un i:adiotélégraphiste quallflé, après avoir obtenu le Certificat de 1re classe 
et, éventuellement, la licence de ire classe, doit perfectionner son style de 
transmission, de ·réception et de transcription des signaux Morse jusqu'à 
posséder une maîtrise suffisante pour être capable : a) de liquider, avec un 
minimum de répétitions, le trafic courant à la vitesse de 25 mots-minute ; 
b) de lire des messages de presse à la vitesse de 30 à 35 mots-minute, avec 
un certain retard sur la transmission, et de les copier correctement au stylo 
ou à la machine à écrire. 

Ces conditions de travail exigent des qualités que l'on ne peut acquérir 
sans un entraînement mHhodique, basé sur la connaissance des processus 
mentaux qui régissént la technique opératoire de la télégraphie. 

Processus subconscient de la télégraphie à cadence rapide. 

Dansîa réception auditive et la transmission manuelle à cadence rapide, 
l'oreille, les yeux et la main travaiJlent simultanément, en accord avec les. 
impulsions mentales du cerveau. 

Le son et le signe graphique sont mis en rapport entre eux et avec les 
muscles des doigts, du poignet et du bras, éléments qu'il faut entraîner à la 
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fois, - en relation avec les impulsions du cerveau, - pour développer le 
processus subconscient de coordination et de vitesse qui conduit à l'auto­
matisme. 

C'est l'habitude de la « forme » du mot, ou du groupe de caractères, 
qu'il est nécessaire d'acquérir pour la transmission et la réception à cadence 
rapide sans effort conscient. 

L'opérateur de haute classe développe chaque Jour son aptitude à vaincre 
la nervosité, à se concentrer sur le travail, à transmettre et à recevoir av~c 
aisance, vitesse, sO.reté, et à avoir une confiance inébranlable en lui-même. 

Performances exigées d'un opérateur de haute classe. 

1. ACQU.ÉRIR L'HABI';l'UDE NATURELLE DE LA VITESSE DE TRANSMISSION 
ET DE RÉCEPTION. 

2. TRANSCRIRE LE CODE MORSE EN ÉCRIVANT. RAPIDEMENT, SUREMENT 
ET AVEC FACILITÉ, SANS EFFORT CONSCIENT. , 

3. ACQUÉRIR LE SENS AU•TOMATIOUE DE L'ESPACEMENT UNIF'ORME EN 
TRANSMETTANT, EN RECEVANT ET EN TRANSCRIVANT. 

4. MANIPULER RAPIDEMENT ET SANS PENSÉE CONSCIENTE LES MOTS ET 
GROUPES DE LETTRES QUI REVIENNENT LE PLUS SOUVENT EN FRANÇAIS ET 
EN ANGLAIS. 

5. TRANSMETTRE AISÉMENT, AVEC AUSSI PEU DE TENSION MENTAL.E QUE 
SI L'ON PARLAIT, SANS AVOIR A PENSER A LA FAÇON DONT LES MOTS 
S'ÉPELLENT. . . 

6. GARDER LES MOTS REÇUS EN MÉMOlRE ET LES PRONONCER OU LES 
ÉCRIRE DANS LEUR SUITE EXACTE AVEC UN RETARD DE CINQ A SIX MOTS 
OU DAVANTAGE, FACILEMENT, NATURELLEMENT; TANDIS QU'ON ÉCOUTE LA 

TRANSMISSION COMME SI L'ON ÉCOUTAIT UNE PERSONNE QUI PARLE, 

La base de ces performances . repose sur l'utilisation rationnelle de 
l'esprit pour coordonner les éléments physiologiques et psychiques dans la 
transmission et dans la réception, afin d'acquérir la souplesse mentale, la 
vivacité d'impulsion et la capacité de lire les signaux Morse par mot ou par 
groupe de caractères, au lieu de les lire lettre par lettre comme on le fait 
au début de l'apprentissage. 

Transcription des messages avec retard sur la transmlssioJ!. 

Le fait de.recevoir un message et de Je transcrire, à la main ou à la machine, 
avec un retard de plusieurs caractères ou de plusieurs mots sur la transmis­
sion, - avec une facilité devenue naturelle, - est une science et non un 
don. C'est une science, parce que Je processus de cette action complexe se­
rédpit à des règles de procédure, - à une technique. C'est aussi un art, 
puisque, grâce à l'application de principes bien établis, Je télégraphiste 
acquiert la sO.reté inconsciente qui guide ses facultés et lui permet de faire 
aisément du travail rapide. 

La pratique enseigne qu'à partir d'une vitesse de dix à douze mots­
minute, il est plus facile de transcrire en retard que de transcrire lettre par 

- lettre en collant à la transmission. On fait une copie plus nette, et l'on tra­
vaille ·avec plus de sO.reté, sans tension nerveuse et mentale. 



CHAPITRE XVII 

LES BASES PSYCHOLOGIQUES DE LA Rli:CEPTION 
ET DE LA TRANSMISSION A CADENCE RAPIDE 

Dans la télégraphie à vitesse accélérée, les impressions justes, les actions 
rapides, les décisions promptes, résultent d'un travail préliminaire sur lequel 
l'attention s'est concentrée volontairement pour appliquer des principes 
destinés à orienter les facultés de manière à percevoir, se rappeler, décider 
et coordonner sans effort la suite des opérations que nécessite la transmission 
et la réception des messages en code Morse. 

Concentration mentale et coordination. 

La concentration, c'est Je pouvoir de diriger la totalité d<>s impulsions 
mentales sur un seul point.lC'cst le moyen par lequel l'attention volontaire 
habitue l'esprit à se mouvoir librement parmi les divers rapports des opéra­
tions à efîecluer pour résoudre le problème d'une télégraphie rapide et silre. 

On ne résout rien en fixant l'attention sur le problème même ; car le 
mécanisme de l'attention volontaire comporte des alternances de tension 
et de détente, de travail et de repos, d'oscillation mentale autour d'un 
cent.re, chacune des opérations que comporte la lecture auditive et la trans­
mission Morse devant tour à to~r retenir l'attention sans que celle-ci 
s'évade du cercle. 

IL S'AGIT DE MAINTENIR L'ATTENTION CENTRALISÉE SUR .UNE SUITE 
D'OPÉRATIONS COMPLEXES, TOUT COMME ON APPLI QUE INCONSCIEMMENT 
LES RÈGLES D'ARITHMÉTIQUE POUR NE PLUS SONGER QU'AUX DONNÉES ET 
AUX FAITS, EN RÉSOLVANT UN PROBLÈME D'APPLICATION. 

L'aptit.ude à la concentration d'esprit, - la force d'attention centralisée 
dont on est capable, - assure, dans une coopération harmonieuse le 
développement et l'unité des opérations de la télégraphie rapide. 

C'est pourquoi l'on doit pratiquer, sur le code Mors~, des exercices déve­
loppant l'attention volontaire, et apprendre à former des impressions cor­
rectes, de manière à penser d'une façon naturene en termes de code. 

Pour la télégraphie Morse à cadence rapide, les actions des muscles et des 
nerfs doivent être étroitement coordonnées : muscles et nerfs doivent être 
très impressionnables, - très réceptifs, - et répondre à chaque impulsion 
mentale, à chaque commande rlu cerveau. . 

Par exemple, lorsqu'on entend la suite des t raits et des points composant 
un mot, les facultés qui entrent én jeu dans la lecture ou l'écriture de ce 
mot doivent répondre instantanément, d'une façon automatique. 

Si l'on doit marquer un temps rl'arrêt , pour penser, avant de lire le mot 
d de l'écrire, on ne peut recevoir la transmission qu'en la t.ranscrivant 
lettre par lettre, et ceci sous une tension nerveuse et mentale· constante. 

On ne peut remédier à ce défaut si l'on ne possède pas une notion claire 
des méthodes psychologiques à suivre pour coordonner aisément les facteurs 
p hysiques et mentaux dans la transmission et dans la réception. 
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L'opérateur qui liquide le trafic à la vitesse normale de 15 à 20 mots­
minute avec une fatigue nerveuse appréciable, sait que cette fatigue ne 
peut être éliminée par µne pratique continuelle. 

Pour supprimer la fatigue, acquérir la sûreté de transmission et de récep­
tion avec l'habitude de la vitesse, il faut arriver à lire les signaux Morse 
sans en avoir conscience, exactement comme on lit les. mots d'un texte 
imprimé sans avoir conscience des lettres qui le composent : on traduit ces 
lettres automatiquement, sans s'arrêter pour penser à la façon dont les 
mots s'épellent; on saisit d'un coup d'œil l'ensemble de chaque mot et de 
chaque phrase. 

Il y a conversion en un acte conscient d'un phénomène r.n majeure partie 
subconscient. Cette conversion a lieu par va-et-yient de l'attention volon-
.taire, par oscillation mentale lente. . 

E lle doit s'opérer sans effort sensible, dans une parfaite coordination 
des rythmes vitaux individuels, pour faire sortir du subconscient les éléments 
d'action que nous y avons introduits en apprenant à lire dans la langue 
maternelle. · 

Processus mentaux de la transmission et de la réception. 

L'art de télégraphier en code Morse comporte deux processus mentaux : 
1 ° Pour la transmission : l'émlssivlté, qui met en jeu l'attention inférieure, 

nécessaire pour suivre le fil du texte à transmettre, en excluant toutes les 
représentations non indispensables, et pour commander, par impulsions 
mentales aussitôt suivies d' efîet, les petits muscles des doigts, du poignet 
et du bras, qui actionnent le manipulateur. 

2° Pour la réception : la ré~eptlvltè, qui met en jeu l'attention extérieure, 
nécessaire. pour enregistrer correctement les impressions de lecture auditive, 
ainsi que les impressions provenant directement de notre propre corps dans 
l'action de transcrire les signaux à la plume ou à la machine. 

A la transmlsslon, il faut être actif, fournir un travail aisé, en commandant 
efficacement les impulsions mentales mises en rapport avec le subconscient, 
et un travail rapide, par le développement naturel du sens de l'espacement, 
du rythme et de l'uniformité. 

A la réception, il faut rester passif de manière à dépenser le minimum 
d'énergie, - car on ne peut senlir et penser à la fois, - et accumuler le 
plus grand- nombre possible de sensations : auditives, visuelles, tactiles, 
qu'englobe le processus de traduction et de transcription des signaux. 

Mémoire des mots et des groupes de caractères reçus au son. 

La mémnire des sensations auditives n'est exacte et prompte que si elles 
ont d'abord été enregistrées consciemment par l'attention volontaire exté­
rieure (réceptivité). 

La reprise de conscience des sensations ainsi recueillies, èt ensuite oubliées, 
est le fait de l'attention volontaire intérieure (émissivité). 

C'est pourquoi le contrôle du moi conscient sur les impulsions mentales 
(émissivité et réceptivité) est à la base de la discipline intérieure, nécessaire 
pour la télégraphie süre et rapide, comme elle est à la base de l'hygiène 
.mentale en général. 

Le contrôle cérébral, que l'on obtient par un entraînement physique et 
psychique, permet au télégraphiste : 
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a) De pouvoir RECUEILLIR LES SENSATIONS SANS PENSER, c'est-à-dire de 
percevoir les sons et les impressions du toucher ainsi que les mouvements 
des muscles, sans effort mental pour enregistrer ces sensations ni pour les. 
interpréter cérébralement ; • 

b) ·De pou.voir PENSER SANS SENTIR, é•est-à-dire de pouvoir suivre une 
idée ou le fil d'un texte à transmettre, en éliminant toute autre sensation, 
toute préoccupation ou émotion qui troublerait le proces_sus automatique· 
d'émissivité. 

L'entraînement au contrôle cérébral développe la mémoire, qui est choix, 
sélection ; lorsque l'attention extérieure, - base de la mémoire, - est prise 
de conscience. · 

Pour la réception auditive, des vibrations sonores impressionnent l'oreille· 
et, - par translation, - les nerfs et les muscles de la main · qui transcrit 
les signaux. 

Les organes impressionnés transmettent ces sensations au moi conscient 
et, à c~ moment, l'attention extérieure les enregistre : nous prenons conscience· 
du son, du rythme et de l'uniformité d'espacement des signaux et des 
mots, en recevant et en écrivant. 

Puis, la sensation inscrite dans le moi conscient est perdue de vue : elle­
devient latente ; ellè reste emmagasinée dans notre subconscient, où l'atten­
tion intérieure peut la ramener au jour, pour une reprise de conscience. 

L'entraînement au contrôle des impulsions mentales par le moi conscient~ 
harmonise les fonctions du cerveau, - de l'homme qui sait et pense, -
avec celles du subconscient, - de l'homme qui vit et agit, - de manière 
à pouvoir utiliser à fond les forces vives du subconscient et à développer 
en même temps toutes les mémoires : visuelle, auditive, tactile. 

Rôle du subconscient dans la mémoire du télégraphiste. 

D'une manière générale, le subconscient groupe en un tout indissociable,. 
les sensations ou images qui se succèdent de proche en proche ou qui se 
présentent en même temps. 

Il en opère la restitution par glissement continu d'une sensation à une 
autre présentant entre elles quelque analogie, c'est-à-dire par enchaînement~ 
successifs, et ceci sans analyse mentale, sans raisonnement. 

Si l'on prépare pour la faculté subconsciente le travail de division et 
d'association correspondant à la logique propre du subconscient, celui-ci 
emmagasinera ··sans les dissocier nos groupes de sensations se rapporupit. 
aux diverses mémoires, et il les restituera tels quels à notre demande. 

D'où la nécessité, pour le télégraphiste, d' entraîner sa faculté subcon­
sciente en divisant. les opérations de réception auditive el de transmission 
en phases distinctes, bien· reconnues par le moi conscient et formant une· 
chaîne aussi continue que possible. 

La technique d'entraînement de la faculté subconsciente est basée sur les 
principes suivants : ' . 

1 o Les mémoires visuelle, auditive et tactile doivent se combiner et se 
compléter, en y ajoutant la mémoire émotionnelle, c'est-à-dire un facteur 
énergétique sentimental à associer avec le signal Morse ou la combinaiSOIL 
de signaux. , . 

2° Le mouvement physique est l'auxiliaire du mouvement cérébral· ; 
il aide puissamment la mémoire ; il doit être fixé et rendu sensible dans les 
plus petits mus~les et dans le processus de respiration, au cours de la récep-
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tion des messages, au stylo ou à la machine, ainsi que pendant la trllllB­
·mission manuelle. 

3° Le moteur principal de la mémoire étant l'intérêt, il faut s'intéresser 
·vivement à tout ce qui concerne l'exercice de la télégraphie Morse, en asso­
-ciant l'instinct avec la raison et l'enthousiasme, qui procurent la com­
préhension intellectuelle des principes à appliquer et des règles à suivre 
-pour devenir un professionnel capable. 

C'est ainsi que l'on acquiert le contrôle cérébral parfalt, les nerfs fermes, 
le sang-froid imperturbable, la concentration d'esprit naturelle et la con­
-fiance inébranlable en soi-même, qui permettent de lire sans effort une 
·transmission Morse d'affilée, par mots entiers gardés en mémoire et transcrlt.s 
quelques secondes après, sans perdre contact avec la transmission qui se 
_poursuit. 



CHAPITRE XVIII 

L'ENTRAINEMENT DES OPli:RATEURS 
DE CLASSE EXCEPTIONNELLE 

Un entraînement plus poussé que celui de l'apprentissage du Morse en 
vue de passer les épreuves du certificat d'aptitude, est nécessaire pour 
vaincre la nervosité, affermir la confiance, acquérir le sens naturel de la 
vitesse en télégraphiant, Je sens de l'écriture rapicie avec espacement uni­
forme, et la capacité de garder en mémoire les signaux reçus, pour lire le 
Morse par mot au lieu de lettre ·par lettre. 

Lecture musicale et lecture au son Morse. 

n y a dans la lecture de la musique par la vue ou l'oreille, - et dans la 
lecture au son Morse, - certains facteurs communs à mettre en œuvre pour 
saisir la succession des notes de musique ou des signaux comme lorsqu'on 
lit, - naturellement et sans effort, - un texte imprimé . 

. On apprend à lire et à se rappeler la musique comme l'on a appris à lire 
et à se rappeler les sons, les mots et les phrases de la langue maternelle. 

On emploie d'abord des motifs musicaux courts, de trois à quatre notes, 
dont on forme des phrases musicales brèves, et ensuite _des motifs plus longs. 
dans des phrases plus longues. 

Au début, on prend une première phrase musicale de trois à quatre 
mesures ; on la joue dix rois à vue, puis dix fois de mémoire ; on joue de 
même la deuxième phrase, puis on reprend au commencement et l'on joue 
les deux premières phrases de mémoire sans s'arrêter, une dizaine de fois 
au plus. 

Une fois les deux premières phrases bien apprises, on joue la troisième 
phrase dix fois à vue, puis dix fois de mémoire ; puis l'on joue dix fois de 
mémoire, sans arrêt, les trois phrases ensemble ; on continue ainsi en ajou­
tant chaque fois une nouvelle phrase. 

La phrase parlée se retient d'abord par le rythme du mouvement : plus 
le rythme est net et plus il est senti, ·plus Je rappel des mots et des phrases 
est facile. 

E n musique-, l'audition interne doit précéder la vision des notes et le 
rythme doit précéder la mélodie. Pour apprendre la t echnique instrumentale, 
celle d'un instrument à vent, par exemple, on joue deux ou trois fois chaque 
phrase musicale en concentrant l'attention sur les mouvements des doigts, 
de la langue et des muscles qui commandent la respiration ; le plus léger 
elîort des muscles doit être perçu consciemment pour incorporer dans les 
réflexes le processus d'émissivité. . 

On développe la faculté de se rappeler mentalement une succession de 
sons en jouant le motif une fois, puis en essayant de le reproduire mentale­
ment en sons, el avec les doigts correspondant aux notes faites sur l'instru­
ment, de façon à utiliser à la fois la mémoire auditive et la mémoire muscu­
laire. On commence par des phrases musicales simples, puis on augmente 
la difficulté. 
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La mémoire visuelle, pour la lecture à vue, se développe en regardant avec 
attention pendant une minute la page musicale imprimée, comme si l'on 
regardait passionnément un tableau ; on ferme ensuite les yeux et l'on 
essaye de se former une image mentale exacte de l'aspect visuel du tableau 
de notes, de manière-à voir les signes, et à entendre la phrase musicale, 
en imagination, aussi distinctement que si l'on suivait le texte des yeux. 
. Ici encore, on commence par de la musique simple pour finir par dès 

combinaisons de signes plus longues et plus compliquées. 
Cette méthode d'apprentissage, qui s'applique à la réception auditive et à 

la transmission Morse, dérive des lois internes de l'action : dfssociation, 
concentration, répétition, progression, économie de force nerveuse. 

Il faut : a) décomposer pour comprendre, pour se rappeler et pour agir ; 
b) concentrer la force nerveuse sur un but unique et éliminer de la pensée 
tou\ ce qui peut faire dévier de ce but ; c) user de la répétition pour rendre 
automatique le geste approprié au but poursuivi ; d) accroître degré par 
degré l'efficacité et le rendemént du travail ; e) bien diriger chaque effort et 
ne pas se t endre à l'excès, ce qui produit de la fatigue musculaire et mentale 
en épuisant rapidement la réserve d'énergie nerveuse. 

Analyse approfondie du code M:>rse. 

Pour réaliser un développement scientifique du sens de la réception, 
il faut étudier att entivement la forme graphique du code, - disséqué e.n· 
fractions logiques, - afin de bien comprendre les combinaisons de signes 
d'après lesquelles l'alphabet Morse a élé constitué. 

On approfondirâ l'analyse consciente du code Morse en se reportant au 
chapitre premier, où figurent les divisions du code de signaux, les tableaux 
de symétrie et le t ableau d'ensemble. · 

L'analyse une fois terminée et la décomposition bien comprise, il reste à 
en imprégner le subcQnscient par l'image, la foi, la concentration, en _sup­
primant l' intellect, le raisonnement, qui empêche la saturation du sub­
conscient, son identification aveé le code de signaux. 

EXERCICES D'ENREGISTREMENT VISUEL. 

I. - Prendre chaque tableau dans l'ordre, tel qu'il se prése n~e à l'œil, 
sans le décomposer en parties, et enregistrer visuellement son aspect d:une 
façon pour ainsi dire animale, Cl\ laissant arriver à vous sans effort mental 
la photographie du tableau. 

II. - Regarder le tableau animalement avec attention pendant une minute, 
comme pour en impressionner phôtographiquement le cerveau, sans relier 
les. diverses parties par des rapports ou des raisonnements. 

III. - Fermer les yeux et essayer de revoir en imagination le tableau, 
qui apparaîtra sans doute incomplet. 

IV. - R egarder de nouveau le tableau pendant quelques secondes et 
recommencer l'essai jusqu'à ce que le cliché mental soif parfait. 

Grâce à ces photographies mentales successives, obtenues sans effort 
volontaire, le tableau se grave dans le subconscient et ne s'efface plus. 

A, - EXERCICES D'ENREGISTREMENT VISUEL ET AUDITIF 

I. - Pour ch~cune des divisions du code, se représenter mentalement 
le tableau. 
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II. - Prendre chaque signal dans l'ordre et essayer de le voir animalement 
tout en entendant votre voix .qui le .désigne par son nom et le son du signal, 
comme s'il était produit par un sifflet. 

B. - EXERCICES D'ENREGISTREMENT AUDITIF ET MUSCULAIRE 

l. - Siffler chaque signal, comme si l'on jouait d'un instrument à vent, 
par un mouvement de la langue marquant la succession des points et traits, 
et sentir tous les mouvements de la langue. 

II. - Recômmencer i'exercice I en frappant légèrement sur le bord de 
la table, pour marquer la cadence, avec le pouce, l'index et le médius 
réunis sans aucune contraction, d'un mouvement souple transmis par le 
poignet libre et les yeux fermés pour favoriser la concentration mentale. 
Sentir d'une façon intense les mouvements de la langue qui si.file le signal 
et des doigts qui le manipulent. · 

C. -'EXERCICES D'ENREGISTREMENT VISUEL, AUDITIF ET MUS-
CULAIRE ' 

Combiner les exercices A et B de manière à mettre en jeu à la fois la vision 
mentale, le son et le geste, tous les facteurs étant commandés en détente par 
les impulsions du cerveau, sans penser à autre chose qu'à l'émission du 
signal. 

NOTA. - Les exercices qui précèdent doivent, pour impressionner le 
subconscient dans sa profondeur, se faire en s'extériorisant, c'est-à-dire en 
projetant l'action à l'extérieur dans un oubli total de soi-même, en se posant 
sur les impressions que l'on éprouve quand on reçoit ou quand on émet le 
signal. 

· L'action ainsi opérée doit elle-même avoir lieu par alternatives d'impulsion, 
- mentale et physique, - suivie d'un relâchement et d'une reprise, sinon, 
on se tend et l'on se fatigue. -

Prise de conscience des sensations. 

Si l'on veut avoir la pleine conscience des perceptions ou sensations 
visuelles, auditives et musculaires qui interviennent dans la télégraphie 
en code Morse, Il faut s'exercer à recueillir d'une façon naturelle ce qui se 
présente, sans analyse et sans effort, en s'arrêtant de penser ; car toute idée 
doit s'arrêter pendant qu'on recueille une sensation. 

Autrement dit, il faut faire place nette, balayer son esprit pour le concen­
trer sur l'acte que l'on exécute, et protéger ainsi le subconscient contre toute 
influence extérieure. 

On s'entraîne à concentrer l'esprit sur une idée ou bien à l'identifler avec 
une opération psycho-physique, en prenant l'habitude de répéter correcte­
ment une chose apprise, de continuer une chose commencée et d'achever 
complètement tous les actes. · 

La concentration assure l'unité et l'uniformité d'action en séparant le 
moi conscient des fonctions organiques, dont il troublerait l'automatisme, 
et en l'isolant également de ses fonctions de contrôle. 

On vérifie que l'on c .concentre •• - que l'on s'isole totalement et sans 
effort, - en s'habituant à faire les exercices pratiques de transmission et de 
réception dans n'importe quelles conditions : bruit, trépidation ou vacarme. 
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EXERCICES POUR RECUEILLIR LES SENSATIONS VISUELLES. 

I. - Regarder d'une façon animale ce qui se présente globalement 
à la vue. 

II. - Attendre que la sensation vienne et la recueillir pendant une ou 
deux secondes,·• aussi passivement que possible, sans aller la chercher et 
sans penser à ce que l'on voit. 

EXERCICES POUR RECUEILLIR LES SENSATIONS AUDITIVES. 

I. - Concentré et détendu, laisser venir à soi la suite des sons sans l'ana­
iyser. 

II. - Attendre que le son vienne, sans faire effort pour l'écouter ; puis 
recueillir le son en détente complète, avec une entière confiance dans la 
réceptivité de votre oreille, et enregistrer le son en l'éprouvant · comme 
sensation, au lieu de le penser. 

EXERCICES POUR RECUEILLIR LES 'SENSATIONS MUSCULAIRES, 

I. - Palper un objet, les yeux fermés, sans penser à l'objet mais eri. le 
sendant par le .contact de la peau et sans interpréter mentalement la sensa­
tion, ce qui est un excellent moyen de détente, d'arrêt de la pensée. 

II. - Prendre conscience des sensations que nous pouvons recueillir du 
fait de nos mouvements- : sentir les mouvements de la main qui écrit, afin 
d'harmoniser les fonctions du corps et de l'esprit pour éviter la fatigue, 
les crampes, courbatures, mouvements involontaires. 

On développe ainsi la réceptivité en rapport avec les sensations liées aux 
mouvements qu'impose la réception auditive des signaux du code Morse. 

Economie de l'énergie nerveuse. 

Il faut s'habituer à ne ·pas dépenser, en télégraphiant, une énergie supé­
rieure à celle qui est strictement indispensable ; on y parvient en s'exer­
çant à prendre des attitudes qui maintiennent la détente physique, le relâ­
chement musculaire. 

Il est essentiel d'apprendre à ne pas « forcer •• à ne pas contraindre, -
-par un effort cérébral, - les yeux à voir, les oreilles à écouter, les muscles 
.à se contracter. 

Il est tout aussi important de ne pas maintenir le regard fixé, l'oreille 
1.endue, le muscle contracté, pendant plus d'un laps de temps très court, 
que l'on doit faire suivre aussitôt d'un temps mort : le rameur qui gagne . 
la course est celui qui sait le mieux se reposer entre chaque coup de rame 

PREMIER EX~RCICE DE DÉTENTE PHYSIQUE ET MENTALE. 

I. - S'allonger dans un siège confortable ; relâcher tous les muscles 
-du corps, le bas du visage détendu par un demi-sourire, la bouche et la 
-gorge molles, les mâchoires ne se touchant pas. 

II. _:_ Regarder devant soi sans effort, dans le vide, les yeux ml-clos, 
pendant une minute. 
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D EUXIÈME EXERCI CE DE DÉTENTE PHYSIQUE ET MENTALE, 

I. - Se laisser aller sur une chaise ou dans un fauteuil, sans penser. 
en éprouvant que l'on réalise un relâchement musculaire complet. 

II. - Détendre, dans l'ordre, les muscles des bras, du dos, des jambes. 
du cou, du visage, et enfin les muscles qui interviennent dans la respiration 
normaJe. 

T ROISIÈME EXERCICE DE DÉTENTE PHYSIQUE ET MENTALE, 

I. - Se détendre complètement dans un fauteuil. 
II. - Faire sans arrêt. des mouvements lents de flexion et d'extension 

de l'avant-bras sur le bras, à droite, puis à , gauche, puis des d.cux côtés. 
en m~mc temps, ell recueillant seulement les sem:iti~ns musculaires, sans 
produire d'eflort physique ni meulai. 

I II. - Procéder ainsi pour les membres inférieurs, les muscles du cou, 
qui commandent des mouvements latéraux et de rotation de la tête, etc_ 

IV. - P ratiquer la marche consciente, en sentant à fond tous les mouve­
ments de vos muscles, ce qui suspend le cours de la pensée, la rumination 
ou la dispersion psychique, et développe la capacité de contrôle des impul­
sions mentales par le moi conscient. 

NOTA. - Faire ces exercices plusieurs fois par jour, pmdant quelques 
Instants, sans aucun effort, comme une distraction agréable, afin d'arriver 
à les pratiquer inconsciemment dans les actes de la vie courante. 



CHAPITRE XIX 

LA TECHNIQUE D'ENTRAINEMENT ET LE PLAN DE TRAVAIL 

La sûreté de transmission et de réception à cadence rapide, l'acqui­
sition dt l'habitude:> naturelle de transcrire les messages avec un certain 
retard sur la transmission du corr<'spondant, s'obtiennent par l'application 
méthodique cl continue de procédés qui tendent au relâchement mental et 
musculaire constant. 

Comme:> dans toute technique, c'est l'application exacte et fré,1u<>nte des 
règles qui conduiif. au résultat escompté, d 'autant plus vite que la capacité 
de détente mentale est grande et que les exercices sont répétés de façon 
constante, à raison d'une demi-heure à une heure par jour pendant deux à 
trois mois. ' 

Dans la phase d'apprentissage, on s'attache à raire une copie parfaite 
à douze mots-minute, en transcrivant le code lettre par lettre. 

Dans la phase de perfectlonn_ement, on porte la vitesse de 'douze à vingt 
mots-minute, de degré en degré, en essayant de transcrire aYec un retard 
d'un à deux caractères. 

Dans la phase de maltrl.se, on porte la vitesse de ,•ingt à trente mots­
minute et au-delà, en apprenant à transcrire avec un retard d'un mot à 
six mots. 

La maîtrise dans la réception consiste à transcrire awc dfrafage, en mémo­
risant sans effort ce qui a été trammis, de manière à pom·oir, - par un 
rapide proréM de substitution, - parfaire la ropie sans couper le corres­
pondant lorsqu'on manque une ou plusieurs lettres dans un mot clair, -
par suite de parasites,_ de brouillage, fading ou mam,aise trammission. 

La maîtrise dans la transmission consiste à manipuler les signaux Morse 
avec vitesse et sOreté, en maintenant clairs dans l'esprit les mots rourants 
et groupes de caractères, sans avoir à hésiter pour les traduire manuell€ment 
en termes de code. 

A. ENTRAINEMENT DE LA RECEPTIVITÉ 
~ 

I. - Prendre conscience de l'csclllatlon mn,tale, autnment dit du carac­
tère pulsatoire des processus mentaux, où la force nerveuse se dlpense par 
fractions successives entrecoupées d'un temps mort . 
. II. - Partir d'une sensation bien définie, , ,isuelle, auditive ou tactile; 

puis l'abandonner, - la perdre entièrement de vue sans effort mental, -
pour la reprendre, l'abandonner, etc ... toujours sans effort, avec rapidité 
et précision. 

Cet exercice développe la faculté d'oscillation mentale et facilite le rappel 
subconscient des sensations ou images. 

III. - Apprendre à enregistrer sans effort, - par photographie mentale, 
- les groupes de sensations visuelles, auditives, tactiles, disposées en sys-
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tèmes d'enchaînement qui permettent de retrouver en bloc les divers groupes. 
Cet exercice facilite• le rappel global de chaque groupe de caractères 

transmis selon l'alphabet Morse et enregistrés en bloc par le subconscient. 

IV .. - Lire une ou deux fois chaque série de mots combinés de deux à 
six lettres ou de groupes de caractères qui figurent dans les chapitres sui­
vants, en regl\rdant les mots ou groupes sans e!tort mental en même temps 
qu'on les prononce à voix basse et que l'on écoute en imagination le son 
des signaux Morse correspondants. 

V. - Regarder à nouveau les mots ou groupes pendant quelques secondes, 
animalement, - sans tension mentale, - puis les siffler en Morse avec un 
mouvement de la lan~ue et les manipuler du bout des doigts, en mème temps 
qu'on enregistre sans e!tort les sensations de vision, de son et de mouvement 
des muscles. 

Cet exercice se ~fait d'abord en décomposant, puis simultanément. 

Plan ,de travail. 

Les exercices durent deux à trois secondes par unité de sensation globale. 
On les exécute pendant trois à quatre semaines, à raison de trois séances de 
dix minutes, le malin, l'après-midi ét le soir, en les faisant précéder d'une 
détente con:iplète de deux minutes. 

Dans la séance de dix minutes, les exercices de réceptivité visuelle, audi­
tive, tactile, durent chacun une minute et sont répétés trois fois de suite. 

Réception à la machine à écrire. 

_ - Chaque touche doit être frappée par son doigt spécial et par ce doigt 
seulement. 

- Ne pas regarder le clavier en transcrivant, mais la copie. 

- Adopter une méthode des dix doigts, parmi celles qui existent, et la 
suivre point par point, les touches Hant frappées, dans ces méthodes, par 
les doigts qu'il est le plus facile d'employer. 

- Faire les exercices prévus jusqu'à ce que le clavier devienne aussi 
familier que l'alphabet. 

- Pratiquer une demi-heure à une heure par jour. Noter la matière 
imprimée partout où on la voit, sur les enseignes, affiches, etc., et s'exercer 
à mouvoir les doigts légèrement comme si on copi_ait ·à la machiRe les mots 
aperçus. 

- Au début, prendre son temps pour faire correctement les exercices 
dix fois correctement. A la première faute, recommencer l'exercice en entier. 

- Pour recevoir les signaux Morse, s'exercer à transcrire avec un retard 
de deux à six mots sur la transmission en clair et d'un demi-groupe à deux 
groupes sur la transmission en code. 

- En recevant le Morse avec décalage, fermer les yeux ou regarder 
animalemenl les mots à mesure qu'ils sont dactylographiés. 

- Dans le processus de réception à la machine, prendre soin d'observer 
-la loi d'oscillation mentale, en faisant constamment alterner les états de 
tension et de détente. 
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B. ENTRAINEMENT DE L'EMISSIVITI!: 

I. - Pour manipulér rapidement les mqts com~uns et acquérir la sftreté 
de transfuission d'un texte pensé ou écrit, prendre l'habitude de se concen­
trer sur\~ texte à transmettre sans faire d'autre effort que celui d'éliminer 
toutes les sensations inutiles et d'éviter de juger le travail qu e l'on fait. 

II. - ·Transmettre sans se demander si"ôn manipule bien ou mal, et pro­
fiter de chaque temps d'espacement pour se détendre en recueillant passive­
ment une sensation e~térieure quelconque, visuelle, auditive ou tactile. 

III. - Ne pas se tendre en lisant les mots ou groupes de texte à trans­
mettre, ce qui troublerait la concentration. Voir le t exte de façon animale, 
sans l' interpréter mentalement. On augmente ainsi le contrôle cérébral 
sur l'émission des impulsions mentales suivies d 'un temps mort. 

IV. - E n transcrivant au stylo les mots reçus, supprimer de ce travail 
l'effort pénible d'attention, afin de ne pas tendre les muscles sans arrêt, 
ce qui provoque des crispations douloureuses de la ·main. 

V. - 1° S'exercer à lire à vue ·ou à penser, sans effort mental, le début 
d' une phrase, puis la suite par fractions, et cela sans rien écrire. 

2° Ecrire le texte ainsi décomposé, en sentant animalement les mouve• 
ments de la main, sans rien penser. 

On développe de celte façon le pouvoir de détente, et l'on améliore en 
même temps l'écriture. 

VI. - Prendre conscience des images motrices qui précèdenll'émissivité, 
dans la transmission Morse, en s'exerçant à percevoir en soi à l'avance les 
sensations tactiles de la manipulation des signaux, c'esl-à-dire sentir en 
imagination le mouvement des muscles avant de l'avoir commencé. Pour 
cela, se représenter ment ah!ment et sans effort que l'on fait les mouvement!> 
de manipulation entrecoupés des pauses correspondantes. 

NOT A. - Pour les exercices et le plan de t ravail concrrnant l'émissivité, 
s'inspirer des indications données au sujet de l'entraînement de la récepti­
vité. 



CHAPITRE XX 

LES GROUPES DE LETTRES ET LES MOTS COMMUNS EN FRANÇAIS 
ET EN ANGLAIS 

La série d'exercices ci-après porte sur les combinaisons de lettres et sur 
les mols rommuns qui reviennent le plus souvent dans la langue française 
et dans la lanr!ue anglaise. 

L 'exercice consiste : 
1 ° A transmettre chaque groupe ou mot deux fois de suite, rapidement 

et comme un signal unique. 
2° A recevoir chaque groupe ou mot d'affllée, sans lnterrupllon, également 

comme un seul signal. 
3° A reprendre l'exercice au début pour : a) transmettre le texte d'un 

bout à l'autre avec une manipulation en retard sur la lecture mentale; 
b) recevoir le texte d'un bout à · l'autre par ~roupes ou mots entiers. avec 
une tran~criplion mlnuelle ou dactylographique en retard sur la transmis­
sion ellectuée au buzzer. 

PREMIER EXERCICE 

Groupes de trois lettres. 

ABS ACE ADE AGE AIE AIL AIN AIS AIT ALE AND 
ARD AUD BAN BEN BIS BOU CAM CAR CER CES CLE 
COL COM CON COR COU DAN DEN DES DÉS DIF DIN DIS 
'DOi DUR ICE CEi FEI REi IEF IEN NEI SEI IES VEI 
.)EV ILS EIG GEi CAF CIF AUX MOI SOI SUD SOL FAB 

DEUXIÈ}'IE EXERCICE 

Groupes de trois lettres. 

EAU È CE ÈDE È :JE È t.E ÈME ÈNE 'E:RE È 'iE EIL EIN 
ENT ÉPI EST ltîÉ EUR EUX FAt FAN FAR FEN FOI FOR 
GUE GUÉ GUI IAN IEN IER IEZ ICE ILE IME INE ION 
ING IRE ISE ITÉ ITE IXE IZE TIE EIT WEI IEW KEI 
PIE DIA IEP HEi LE 3 LIE M):'i SON VOS TON NOS BON 

TROISIÈME EXERCICE 

Groupes de trots lettres. 

LAI LOI LOR LOU MAL MAS MAU MEN MER MES MET 
MIL MOL MOU MUR OIN OIR OIS OUR OUS ONT PAN PAR 
PER PAS PHA PHI POi POR PRA PRE PRO PRI QUI QUE 
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QUATRI~E EXERCICE 

Groupes de trois lettres. 

RAC RAI RAN RAP . REM REN ROI ROU SAI SEM SER 
SEZ SIM SIN SOR SOU SUB SUC SUF SUP SUR . TAI TAN 
TEM TER TEL TIÉ TOI TOU TRA TRÉ UER ULE UNE URE 

CINQUI:tME EXERCICE 

Groupes de quatre lettres. 

ABLE AIRE ALLE AMES ANCE ANDE ANSE ANTE ANTÉ 
ANTI AQUE ASSE ATRE ATIE BIEN BIER BLOU BOUR 
CEUR CHOI CLOU COUR ELET ELLE ENCE EKKE ENSE 
ERIE ERRE ETER ETIE EVIL EVOIR EYER SOIT SERA 

SIXIÈME EXERCICE 

Groupes de quatre lettres. 

FIER FLOU FOIN FOUR FRAI IBLE IENT I:tRE IONS 
IONT IQUE ISER ISME ISON ISSE ISTE ITTE MENT MIER 
OIRE OLLE OTER OUER OYER PARA PERI PLAN POUR 
RAIS RENT RIEN RIER SION SOIN TEUR . TIER TION TUDE 
AMME PEDE QUOI DONT CECI CELA NOUS VOUS NORD 

SEPTI:tME EXERCICE 

Groupes de cinq à sept lettres 

AIENT AIGNE AILLE AISON AISSE ASQUE ASSER ASSEZ 
ATION EIGNE EILLE EMENT ENDRE ERENT ESQUE EVRAI 

EXTRA IENNE ILLER INT~R ISQUE · ITION ONNER OUDRE 
OURRE SUPER TRANS AILLER AINDRE AMMENT ASSENT 
ASSIER ASSIEZ ASSIONS CIRCON CONTRA EILLER EINDRE 
ENTION EPTION UEILLE UEILLIR CELUI LEQUEL AUQUEL 
CHAQUE CHACUN AUTRE OUEST TRANS ENTRE 

HUirili:ME EXERCICE 

Mots communs : nombres 

UN DEUX TROIS QUATRE CINQ SIX SEPT HUIT NEUF 
DIX ONZE DOUZE TREIZE QUATORZE QUINZE SEIZE DIX­
SEPT DIX-HUIT DIX-NEUF VINGT CENT MILLE . 
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NEUVIÈME EXERCICE 

Mots communs : adverbes 

AINSI ALORS AUJOURD' HUI AUPRÈS AUSSI AUTANT 
BEAUCOUP CEPENDANT COMBIEN COMME COMMENT DEDANS 
DEHORS DEMAIN DERRIÈRE DESSOUS DESSUS DEVANT 
ENCORE ENFIN ENSEMBLE ENSUITE ENVIRON EXPRÈS 
HIER ICI JAMAIS LOIN MAINTENANT M.AL Mf:ME MIEUX 
MOINS NON OUI PAS PEU PLUS PLUTOT POINT POURTANT 
PRES PRESQUE JUSQU'A PUIS QUAND QUE QUELQUE 
QUELQUEFOIS SI SINON TANT TELLEMENT TOUJOURS TOUT 
TRES TROP BIEN SURTOUT AVANT AILLEURS AUTREMENT 

DIXIÈME EXERCICE 

Mots communs : Conjonctions et préposltlons. 

AFIN CAR DONC ET LORSQUE MAIS NÉANMOINS NI OR OU 
POURQUOI PUISQUE QUOIQUE SINON SOIT TOUTEFOIS 
ATTENDU AUTOUR AVANT AVEC CHEZ CONTRE DANS DELA 
DEPUIS DURANT ENTRE ENVERS JUSQUE MALGRÉ OUTRE 
PARMI PENDANT POUR PRÈS PROCHE SANS SAUF SELON 
SOUS SUR SUIVANT VERS VOICI VOILA TANDIS POURVU 

ONZIÈME EXERCICE 

Mots anglais communs. 

AN AND THE OF FOR FROM TO ON BY THIS THAT 
BUT NO NOT WITH UP OR IF ALL AS HE SHE 1T HIM 
HER WE US OUR THEY THEM THEIR WHO WHOM 
WHOLE WHICH YOU YOUR WHAT THESE THOSE THERE 
SOME WHEN BE AM ART IS ARE WAS WHERE ·BEEN 
HAVE HAS HAD WILL WOULD SHALL SHOULD MA Y MIGHT 
CAN COULD MUST ONE TWO THREE FOR FIVE SIX SEVEN 
EIGHl' NINE TEN ELEVEN TWELVE THIRTEEN TWENTY 
HUNDRED THOUSAND OUGHl' YESl'ERDA Y TODA Y GOING BACK 
TOMORROW MOR:,fING EITE:<llNG NOQ.N' NEAR NOW EACH EVERY 
THING SAME GIVING CALL COME ANY TAKE SIDE 

DOUZ!ÈME E~ERCICE 

Mots anglais communs 

OFTEN THEN YET 
EVER SOON HERE 

STILL ALWAYS NEVER ALREADY 
UPON INTO WITHOUT LITTLE FEW 
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UNDER LATE FAR· MUCH MORE LESS WELL RIGHT BAD 
WREN HOW WHY ·ABOUT ABOVE ACROSS AFTER AGAINST 
ALONG AMONG AROUND BEFORE BEHIND BELOW BETWEEN 
BEYOND DOWN DURING EXCEPT ALSO BECAUSE BESIDES 
ELSE HOWEVER NOR SINCE THEREFORE THOUGH TILL 
UNLESS UNTIL WHILE TOGETHER FORWARD AWAY OFF 
TOWARDS BACK OVER UNDER THROUGH ASIDE ABOVE 
SA Y SAID STREET SOON WRITE ONL Y KEEP ANSWER FINE 
WEATHER AGAIN CANNOT ENOUGH TOO TIME LESS DID BEST 
ASK MANY FULL THINK SORRY FIRST SECOND THIRD FOURTH 
FIFTH SIXTH SEVENTH EIGHTH NINTH TENTH ROUGH SEA 

TREIZIEME EXERCICE 

Mots anglais d'une syllabe contenant quatre à six lettres 

CART PART RAND LAND TALL WAµ. RANG RANG HARD 
YARD DARK PARK FARM HARM CASH LASH FAST LAST PAST 
BATH PATH TALK WALK RALF MILK SILK BELL SELL FILL 
KILL MILL BULL PULL ROLL TOLL HELP FELT MELT GIFT 
GOOD DAMP LAMP LIMP JUMP MEND SEND BIND FIND KIND 
MIND WIND POND FOND RING WJNG LONG BANK RANK LINK 
PINK RENT WENT CORD LORD PORT WORD WORK BORN CORN 
BURN TORN CARP HARP FISH WISH WITH RUSH BASK TASK 
MASS PASS KISS MISS LOSS TOSS REST TEST LIST MIST MOST 
POST OUST JUST COST LOST NIGH HIGH WARD WARM BAWL 
WHARF STORM FOWL SMITH BOTH CLOTH LAUNCH MARCH 
CATCH PITCH KNOCK KNOW FIGHT LIGHT NIGHT SIGHT TIGHT 
BRIGHT FL.IGHT WHELM SMELT STAMP PLUMP BRAND STAND 
BLIND GRIND BRING CLING SWING WRING SPRING WRONG 
STRONG THANK BLANK DRINK SCENE SCHEME SCHOOL GRANT 
SPENT BOARD SPARK WHIRL STERN SCORN SPORT CHART 
START SHIRT SHORT CRASH FLASH WASH FLESH FRESH 
BRUSH FLUSH BRISK WHISP CLASP GRASP BRASS GLASS 
DRESS STRESS CREST CREST TWIST THRUST BOOK FIRE 
SMOKE HOUSE GATE FROST SNOW HEAD LAID PAI.D RAIN 
CHAIN STRAIN FAITH FAIR WAIT WEIGH HEIGHT CHOICE 
SOIL TOIL JOIN POINT REACH TEACH PEAK WEAK SPEAK 
DEAL MEAL BEAM STEAM MEAN CHEAP DEAR FEAR PLEASE 
CEASE LEAST REAT MEAT SEAT HEALTH DEATH BREATH 
SEARCH EARTH LEARN REART GREAT BEAR LOAD ROAD 
COAL ROAM FOAM BOAT ROAST THROAT BROAD BRIEF CHIEF 
FIELD FIERCE QUEST CRUISE BUILD TAUGHT CAUGHT LOUD 
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CLOUD FOUND POUND SOUND GROUND DOUBT FLOUR SOUR 
TOUGH ROUGH BOUGHT THOUCHT DOES CLEAR LATE LEAVE 
NEXT SUIT FRUIT WANT WORSE STOP 

NO_TA. - Dans les langues usuelles, la fréqucnre de répétition des lettres 
E , S, A, R , 1, N, T, U est dans le rapport de 185 à 60. de E à U. Le deuxième 
groupe de huit lettres L, M, 0 , D , P, C, V, G correspond à un rapport de 
fréquences allant de 60 à 12, de L à G. 



CHAPITRE XXI 

t.ES EXERCICES GRADUÉS DE RÉCEPTION ET DE TRANSMISSION 
A CADENCE RAPIDE 

Chacun des douze exercices ci-après doit être effectué dans les conditions 
·suivantes : 

10 Réception ou transmission à la vit esse de 25 mots-minute, d'abord 
en transmettant les mots ou groupes à l'endroit, p uis à l'envers. 

2° Porter progressivement la vit esse à 30 mots-minute pour les six pre­
miers exercices ; à 25 groupes-minute pour le 79 ; à 20 groupes-minute 
pour les se, 9e et me ;· à 25 groupes-minute pour les 11 e et 1ie. 

3° La maîtrise une fols obtenue aux vitesses précédentes, on portera les 
vitesses respectives à 40, 35 et 30 mols ou groupes par minute, en t rans­
m ettant, de préférence, au Vibroplex. 

PR~l\UER EXERCICE (25 mot s-minute) 

Mots form és de lettres exclusivement composées de points ou de traits : 
E - 1 - S - H - T - M - O. 

MIST STEM SEE HIM MIS~ SHOE HOME SHOTS MOTH 
HOST TOTE · ME SH MOST SOME TIME IT EM TEST THESE 
HOIST TEETH MOTTO SHEET SMITH EMMET MOOSE TITHE 
OMITS MOIST E STEE:vl SMOOTH SHOOT TOOTH SHE SET 
THOSE HOSTESS MISSES SETTO 

DE UXIÈME EXERCICE (25 mot~-minute) 

Phrases composées à l'a ide des sept lettres de l' exercice précédent. 

HOIST ME THOSE SHOES. THE THEME IS SHOOT TO 
HIT. HOME • SHE SMITES THE MOTHS TÔ STEM THEM: 
MOST MISTS SEE M MOIST. THE MISSES MEET THE MOIST 
MISTS. SOMETIMES SHE SITS HOME TO SOOTHE THE TOTS. 
HE SEES . TIM HIT TOM. E SSIE IS THE HOSTESS THIS 
TIME. SHE HEMS THE SETTEE SHEETS. HE OMITS TO 
TEST THE SHOTS. THE MISTS MET THEM SO HE MISSES 
THE MOOSE. 
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TROISIÈME EXERCICE (25 mots-minute) 

Mots composés à .l'aide des voyelles A - U - , des consonnes N - R- ­
C - et du signal CH. 

NEAR COUNTERACT RACCOON CARNATION NUISANCE 
ANNOUNCE RUSTIC CERTAIN RESCUE ACCURATE ANCHOR 

NOURISH USHER RUIN HARNESS ANCIENT OCCUR HUMAN 

RETAIN CONTRAST AMOUNT UTMOST ENUMERATE NECTAR 
CURATOR RAIN TOURNAMENT TRACTION TRANCE TROUNCE 

TRUANT TURNCOAT TUSCAN AUCTION MACARONI MANURE 

INTRICATO INSTRUCT INSECURE INCREASE OCEAN SAUNTER 
SAUCER STONECUTTER UNANIMOUS SUSTENANCE SURNAME 

SMARTNESS MERCHANT ORATION TACITURN STRENUOUS 

ORCHESTRA URANUS .MONARCH CHANCE CRANE RANCH 

NURSE 

QUATRIÈME EXERCICE (25 mots-minute) 

Phrases composées à l'aide des lettres de l'exercice précédent • 
• 

ARNICA ASSISTS NATURE IN ITS CURES. À SCOTCH ARCHER­

SHOT MOTHER IRISH TERRIOR. CATS CATCHRATS. THE . 
RATS RATHER EAT CHEESE. CHÎ\RIOT RACES ASTONISH 

THE RECRUITS AT THE TOURNAMENT. NARCISSUS NECTAR 
IS MUCH NICER THAN NOISOME NICOTINE. STRENUOUS 

SCENIC SCHEMES SECURE STAUNCH STAMINA STARTERS. 

MONARCH OR MERCHANT MUST REACT AS OCCASIONS 

OCCUR. INTENSE INTERE~T INSURES l~STANT INTUITIONS. 

RESOURCES REASSURE RESTITUTIONS REMITTANCES. ORA­

TIONS UTTERANCES ACCENTUATE SENATORS ASSERTIONS. 
INTRICATE TRACTION TRANSACTIONS INCREASE TOURIST 

TORMENTS. SINCERE SENIORS SEARCH SCIENCE SERIOUS 

SOURCES . 

. ' 
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CI~QUIÈME EXERCICE (25 mots-minute) 

Signaux R et K, U et G, Y et L, F et Q, combinés avec la lettre D. 

GRIF GALD QUERK QUERY FURY GOLF DIGNIFY ~ALLERY 
"'FASTING GUILTY KNUCKLE YESTERDAY FIERCELY LOOKING 
QUACKING FORMERLY LODGE FAULTY LENGHTY FIELDING 
KIDNEY FULFILLY LEGENDARY ~UGGED FLASHING 
NAKEDLY LEGACY FORGERY YIELDING FIGURE GOLDY 
REQUEST DAYLIGHT FIR~TLY UNQUOTED KINDLING 
FANCIFULLY EARTHQUAKE FINALLY YOURSELF URGENTLY 

SIXIÈME EXERCICE (25 mots-minute) 

Texte formé de mots composés avec les lettres de l'exercice précédent 

FIELD HAS UGLY QUAYS. KINDLY QUEAN OF GOLD 
FAMILY. MY FATHER IS DRINKING QUINQUINA QUIETLY. 
LIKELY DODGE QUITED QUARRY DIRTY FULL AFTER 
FLYING. LEANING AS QUOTED FANCIFULLY AT LEDGELY. 
STIFF QUALITY LASTS DURING "LONG QUARTER OF 
CENTURY. DAUGHTER ASKED FORGET FANCY QUESTION. 
SQUIRREL FEDDING QUANTITY FROM STOCK OF FOOD. 
DIALOGUE FILLED qF DEMANDS AND REQUESTS IS 
EQUALLY DANGEROUS. DULLY DOCK IS F~YING AFRAID 
AFTER QUACKING. FOGGY DAYLIGHT GRADUALLY QUIT$ 
GLIDES SUNNY GLARE. GAILY LAUGHING QUICKENS 
-QUIETUD_E STRONGLY. QUENCH FIERY THIRST KILLING 
QUARRY MAN. QUACKERY FULL OF QUERKS AND TRICKS 
IS CANDIDLY REGARDED. QUINTAL OF FOOD FOR FEEDING 
FIERCE TIGERS. FULFILLING RIGHTLY REGAL LOGACY 
KING QUIT SIEGE OF CITY. 

SEPTIBME EXERCICE (20 groupes-minute) 

Groupes comportant les lettres B - t - J - P - V - w - X - z. 

BXWJ ZPWÉ PJXW VPXB WVPZ JÉSX JWVZ ZPÉX WXP.J 
WBZIJ: WJPW XVPB PWVZ ZJltX VJWZ WtPB xz:tP WZV.J 
zitwx VPXW PXVB PZWJ ZWÉB PWJX ZÉXP WPZV XVBP 
P&JZ XÉJB WÉVB JXVÉ WltPX VBJlt , 
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HUITIÈME E XERCICE (16 groupes-minute) 

Groupes comportant des chiffres , barres de fraction, tlrets et doubles­
traits. 

16 29 35 47 80 3 /4 7 /12 8 /20 2/ 9 74 /65 12 /67 23/ 78 34/ 89 
45 j90 21 /30 510 /47 275 /43 619 /38 412 /59 65-4 3 = 3 8- 1 = T 
5 = 8- 3 45 /i23 321 /98 67 /43 6- 2 = 4 9 % 2- i = 1 4-1=8; 
6-3 = 2 9--3 = 6 10% 

NEUVIÈME EXERCICE (16 groupes-minute) 

Groupes formés de lettres, chiffres, barres de fraction, tirets et doubles. 
traits. 

ARI /7 UN /10 7L /BK 156BF GFY45 VF /PQ F / R27 15B1S 
SL4KY BN37C FK /B9 31 /MK 58 /2F 217MC FQ- RG DK- CF 
46 1 /3 = TC= = RPX= = GPR= 5 /6FQ 8 /209 7 /123 86 /04 
-=-XP2 = 7 /M /5 

DIX IÈME EXERCICE _(16 groupes-minute) 

Groupes formés de lettres et de chiffres, combinés avec les signes de poner 
tuatlon autres que ceux compris dans l'exercice précédent. 

N.W .7 360,30 DOG' S PCBX 'l • 5,45 » (EST) U.S.A • S.E. • 
(SUD) 169:3 K21,l> 278:4 RQ ?12 • NL57 • FQ:QF QUID ? FE'IM 
XQ'DK CH'JF 12,05 RIX:7 (ROM) « STOP » DIR' CH 

ONZIÈME E XE R CICE (20 groupes-minute) 

30 groupes de code en langage mixte, de cinq lettres, chiffres ou signes 
D)élangés. · 

MOXPJ SFBCQ RQ27 'l 8 /MK5 ARV /4 29Y /6 89B /7 FR.98-
BAR'S • MY-F • AG:74 ZK,92 FAXBQ LHEUF SO-HI 13,2~ 
176ME (USA) HOR'N ARD' S DAFIL W.D.C « EAST• = GPR= 
44 1 /3 P / CR2 « BHFW » PV,23 RU:NR XV62 'l 
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DOUZI:tME EXERCICE (20 groupes-minute) 

30 groupes de code analogues à ceux de l'exercice précédent. 

GFH45 56BPV = RP9 ai ZB /XT 27 BIS BOR' A • RUSH , XQ,95 
RE:NF 7082? K23,6 13D1X PR-MU c BESW, =TCD= (EST) 

·s.w.2 (U.R) RIQ:2 BYR'H 058,4 NIDO? KA-OL WIRLS (8,2) 
• TAR' • AO'VU OSAK? · RHU:4 KRYPT 



CHAPITRE XXII 

LES CODES DE TRAFIC ET LES ABRÉVIATIONS 

Les stations qui échangent du trafic commercial font partie, soit du 
service mobile (maritime ou aéronautique), soit du service fixe (continental 
ou intercontinental). Ces stations utilisent des codes spéciaux, dits codes de 
trafic, destinés à faciliter l'exploitation des radiocommunications. 

Dans l'emploi des codes de trafic, les abréviations affectées, en principe, 
à un service de radiocommunication peuvent être utilisées, selon les besoins, 
par les autres services. _ 

Les stations radiotélégraphiques utilisent des groupes de trois lettres, 
commençant par Q (code Q). Les séries de groupes QRA à QUZ sont uti­
lisables dans tous les services, fixes ou mobiles. 

Les séries QAA à QNZ sont réservées au service aéronautique et les séries 
QOA à QQZ aux services maritimes. 

Dans la pratique, les services mobiles, maritime et aéronautique, s'inter­
pénètrent sur les parcours effectués au-dessus de la mer par les aéronefs, -
qui peuvent avoir à demander l'assistance des services maritimes, - de 
sorte que le code Q aéronautique comprend les groupes correspondants du 
code Q commun aux divers services, en plus des abréviations qui répondent 
aux besoins particuliers de la navigation aérienne. 

Les services fixes utilisent, en outre, le code Z dans l'exploitation des 
radiocommunications continentales ou intercontinentales. Le code du ser­
vice fixe (code Z et abréviations d'ordre général) est également employé par 
les stations des services mobiles, soit pour écouler à l'automatique le trafic 
des grands paquebots avec les ~talions côtières, soit pour faciliter les com­
munications entre les stations terrestres du réseau d'infrastructure de l'aéro­
nautique. 

En cqnsultant lés codes de trafic, il est possible d'interpréter avec exacti­
tude les échanges de communications entre les stat\ons des différents services, 
fixes et mobiles. 

Les combinaisons les plus importantes des codes Q et Z, reproduites ci­
après, permettent de suivre le trafic commercial, au cours des séances 
d'entraînement par l'écoute des stations radiotélégraphiques. 

1. - ABRtVIATIOMS EMPLOYÉES DANS LES RADIO­
SERVICE COMMUNICATIONS ENTRE STATIONS DU 

FIXE OU DES SERVICES MOBILES (CODE Q). 

Liste des prtncipales abréviations par ordre alphabétique (1) 

QRA Le nom de ma station est ..... 
QRI? La distance approximative entre nos stations est •...• 
QRG Votre (fréquence) exacte (ou la fréquence exacte de •• , .• ) est., ... 

kc /s (ou Mc /s). 

(1) Les abréviations prennent la forme de questions quand elles sont suivies d'un 
point d'interrogation. 
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.QRH 
QRI 

QRJ 
QRK 

QRL 
QRM 
QRN 
QRO 
QRP 
QRQ 
QRS 
QRT 
QRU 
QRV 
QRW 
QRX 
QRY 
QRZ 
QSA · 

QSB 
QSD 
QSL 
QSO 

QSP 
QSU 

QSV 

QSW 

QSX 
QSY 

QSZ 
QTH 
QTR 
QTU 

Votre, fréquence varie. . 
La tonalité de votre émission est. . .. . (1. bonne ; 2. variable ; 3. mau-
w~~ . 

Je ne puis vous recevoir. Vos signaux sont trop faibles. 
La lisibilité de vos signaux (ou des signaux de ••... ) est. .... (1. illisible ; 

2. lisible par instants ; 3. lisible difficilement ; 4. lisible ; 5. parfaite-
meut lisible). · 

Je suis occupé (ou je suis en trafic avec ... . . Ne me brouillez pas). 
Je suis brouillé. 
Je suis troublé par des parasites. 
Augmentez la puissance. 
Diminuez la 'puissance. 
Transmettez plus vite( ..... mots par minute), 
Transmettez plus lentement ( ... . . mots par minute). 
Cessez la transmission. · 
Je n'ai rien pour vous. 
Je suis prêt. 
Prière d'aviser. . . . . que je l'appelle. sur. . . . . kc /s ou. . . . . Mc /s. 
Je vous rappellerai à ...•• heures (sur ..... kc/s ou Mc/s ..... ). 
Le numéro de votre tour est. . . . . · 
Vous êtes appelé par . . ... (sur kc/s ..... ou Mc/s). 
La force de vos signaux (ou des signaux de ..... ) est. .... (1. à peine 

perceptible ; 2. faible ; 3. assez bon ; 4. bon ; 5. très bon). 
La force de vos signaux varie. 
Vot.re manipulation est défectueuse. 
Je vous donne accusé de réception. 
Je puis communiquer avec ..... directement (ou par l'intermédiaire 

de ..... ) 
Je peux retransmettre à ..... gratuitement. 
Transmettez ou répondez sur la fréquence actuelle (ou sur .. . .. kc /s 
· ou. . . . . Mc /s) en émission de la _classe .... .. . ). 
Transmettez une série de V sur cette fréquence ou sur ..... (kc /sou ..... 

Mc /s). • 
Je vais transmettre sur la fréquence actuelle (ou sur .. . .. kc /sou . .. .. 

Mc /s). 
J'écoute indic;itif d'appel. .... sur ..... kc/s (ou ..... Mc/s). 
Passez à la transmission sur une autre fréquence (ou sur. . . . . kc /s 

ou ..... Mc /s). 
Transmettez chaque mot ou groupe deux fois (ou ..... fois). 
Ma position est. . . . . latitude , . . . . longitude .... . 
L'heure exacte est ..... 
Ma station est ouverte de. . . . . à . . . . . heures. 

Il. -ABRÉVIATIONS EMPLOYÉES DANS LES SERViCES 
FIXES DE RADIOCOMMUNICATION EXPLOITÉS AU 
MORSE ET. A L'AUTOMATIQUE 

AA 
AB 
ADD 
AL 
ANH 
AW 
BK 

Liste des abréviations par ordre alphabétique. 

· Répétez tout après .... . 
Répétez tout ·avant. ... ; 
Adresse. 
Répétez tout ce que vous avez transmis. 
Encombrement. 
Après quoi. 
Coupez la transmission. 
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BN 
BQ 
CFM 
CK 
CMG 
COL 
CS 
DBL 
DF 
DQ 
DX 
ER 
FI 
FM 
FWD 
GA 
LR 

LTRS 
LW 
MM 
MNC 
NG 
NW 
0/C 
OK 
00 
os 
PBL 
PSE 
REF 
RERUN 
RPT 
REVS 
RQ 
SA 
SHT 
SIG 
SIGS 
SOA 
SPVR 
SRI 
SRL 
sx 
TFC 
TG 
TKS 
TM 
TXT 
u 
w 
\VA 
WB 
XQ 
XS 
XTR 
y 
YR 

Entre. 
Réponse à RQ. 
Confirmez, confirmons, 
Vérifiez. 
Suite va venir. 
Collationnement. 
Signal d'appel. 
Double. 
J'établis communication. 
Premier texte. 
Duplex. 
Ici. 
Chiffres. 
A partir de. 
Retransmis. 
Reprenez la transmission. 
Quel est le dernier mot ou télégramme reçu. 
Le dernier mot ou télégramme reçu est ... 
Lettres. 
Dernier mot. 
Nota bene. 
Ne pas faire de correction. 
Pas bon. 
Voici (le trafic). Je reprends transmission, voici le trafic. 
Notre copie. 
Tout est en ordre. 
Bureau d'origine. 
Vous passez une vieille bande. 
Préambule. 
S'il vous plaît. 
Référence. 
Repassez la bande. 
Répétez. 
Transmettez succession de points. 
Demande de rectification. 
Transmettez quelque chose. 
Feuillet. 
Signature. 
Signaux. 
Voyez notre service. 
Superviseur. 
Excuses. 
Série. 
Simplex. 
Trafic. 
Heure. 
Merci. 
Chef du trafic. 
Texte. 
Vous. 
Mot. 
Mot apèrs ..••• 
Mot avant. .... 
Note de chef à chef. 
Parasites. -
Emetteur. 
Oui. 
Votre. 
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111. - ABRtVIATIONS EMPLOYtES PLUS SPtCIALE­
MENT DANS L'EXPLOITATION DES STATIONS DE 
T. S. F. DU SERVICE FIXE (CODE Z) 

ZAL 
ZAN 
ZAP 
ZBN 
ZBS 
ZBY 
zcc 
ZCD 
zco 
ZCP 
ZCR 
zcs 
ZCT 
zcw 
ZDC 
ZDH 
ZDL 
ZDM 
ZDV 
ZFA 
ZFB 
ZFF 
ZFS 
ZGF 
ZGS 
ZGW 
ZHC 
ZHY 
ZIR 

ZKQ 
ZLD 
ZLS 
ZMO 
ZMP 
Zl\lQ 
ZNG 
ZNN 
ZNR 
ZOA 
ZOH 
ZOK 
ZOR 
ZPA 
ZPO 
ZPP 
ZPR 
ZPT 
ZRA 
ZRG 

Lisle des abréviations par ordre alphabétique. 

Changez votre fréquence: 
Nous ne pouvons rien recevoir. 
Prière d'accuser réception. 
Coupez et transmettez avec une nouvelle bande. 
Vos signaux sont déformés. 
Reprenez la bande un mètre en arrière. 
Code collationné. 
Le collationnement est différent. 
Le collationnement manque. 
Les conditions de réception sont mauvaises ; augmentez la puissance. 
Nous vous mettons sur notre concentrateur; écoulez-nous sur •••• kc/s. 
Cessez la transmission. 
Transmettez le code deux fois. 
Etes-vous en communication avec ..... 
Nous supprimons la concentration; écoutez-nous sur •.... 
Les points sont trop longs. · 
Les points sont trop courts. 
Les points manquent. 
La longueur des points varie. 
Le transmetteur automatique est en défaut. 
Evanouissement prononcé. 
Ohservez et donnez l'appréciation en code sur ..... ~kc/s. 
Evanouissement faible. 
Signaux bons pour ..... 
Vos signaux deviennent plus forts. 
Vos signaux deviennent plus faibles. 
Quelles_ sont vos conditions de réception . 
Nous possédons votre ..... 
Votre cmetteur a un fort rayonnement pendant les intervalles des 

signaux. 
Dites quand vous serez prêts à reprendre. 
Nous recevons u·n Irait continu. 
li y a un orage ici. 
Attendez un moment. 
Erreurs de perforation ou défauts au perforateur. 
Restez à l'écoute pour .. ... (minutes). 
Les conditions de réception ne sont pas bonnes pour le code. 
Trafic terminé. · 
Rien reçu. 
L'émetteur ..... est en .service et a été vérifié. 
Quel trafic avez-vous en instance 
Nous recevons bien. 
Transmettez succession ininterrompue de points. 
Faill's attention. 
Transmettez le clair une fois. 
Ne perforez que le clair. 
Repassez la bande al"tuellement engagée. 
Transmettez deux fois le clair. 
La bande est à l'envers. 
Pouvez-vous recevoir le code 
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ZRL 
ZRO 
ZSA 
ZSF 
ZSH 
zso 
zss 
. zsu 
. ZST 
zsv 
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Repassez la bande précédente. 

Tl'• ~·= 
ZTH 
ZTI 
ZUA 
ZUB 
ZVF 
ZVP 
zvs 
zwc 
zwo 
ZWR 
ZWT 
ZYS 

Recevez-vous bien 
Arrêtez la transmission automatique. 
Transmettez plus vite. 
Forts parasites atmosphériques. 
Transmettez une fois les bandes. 
Transmettez plus lentement • 
Vos signaux sont illisibles . 
Transmettez deux fois les bandes. 
Votre vitesse varie. 
Transmettez à l'automatique. 
Transmettez à la main. 
Transmission interrompue. 
Nos conditions de réceptions insuffisantes pour l'automatique. 
Nous n'avons pas pu vous couper. 
Votre fréquence varie. 
Transmettez des V. 
L'intensité de vos signaux varie. 
Constatons des parasites. 
Transmettez une fois les .mots. 
Vos signaux sont faibles mais lisibles. 
Transmettez deux fois les mots. 
Quelle est votre vitesse de transmission 

IV. CODE « Q » DES AMATEURS 

Les amateurs de T.S.F. qui ont installé un poste d'émission, et qui sont pourvus 
d'un certificat d'opérateur radiotélégraphiste, sont autorisés à émettre après notifica­
tion de leur autorisation et de leur indicatif d'appel, par l'Administration des P.T.T. 

Le certificat d'opérateur radiotélégraphiste est délivré aux candidats âgés de plus 
de seize ans et ayant subi avec succsè les épreuves suivantes : 

1 ° Epreuves pratiques : 

a) Transmission de signaux Morse à une vitesse de 16 mots ou groupes par minute, 
chaque mot ou groupe comprenant 5 lettres, chifîres ou signes de ponctuation ; 

b) Réception auditive de groupes de code à une_ vitesse de 16 groupes par minute; 

c) Utilisation des organes constitutifs du poste d'émission, mise en marche, réglage 
de l'accouplement, réglage de l'installation sur une ou plusieurs longueurs d'onde, . 
. manœuvres à exécuter pour faire varier la puissance d'émis,sion ; 

,d) Utilisation des appareils de mesure, et notamment, d'un ondemètre étalonné à 
0,5 p. 100 près. 

2• Epreuves orales. 
a) Connaissance des règles de service d'usage courant dans l'exploitation des sta­

tions radiotélégraphiques et des abréviations à employer dans les transmissions radio­
électriques ; 

b) Questions d'ordre pratique concernànt l'électricité et la T.S.F. 
Certaines abréviations du code Q international sont d'un emploi constant chez les 

amateurs, qui en ont, parfois, légèrement modifié le sens officiel ou qui leur ont donné 
un sens différent. 

Suivies d'un point d'interrogation, ces abréviations ont le sens d'une demande. 

QBK 
QHI 
QttM· 

Travailler en réseau. 
Augmenter la fréquence. . · 
Je cherche les réponses depuis la limite des fréquences élevées jusqu'au 

milieu de la bande. 
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QLM 

QLO 
QMH 

QML 

QRA 
QRB 
QRG 
QRH 
QRI 
QRJ 
QRK 
QRL 
QRM 
QRN 
QRO 
QRP 
QRQ 
QRS 
QRT 
QRUf 
QRU 
QRV 
QRV 
QRX 
QSA 
QSB 
QSD 
QSJ 
QSK 
QSL 
QSO 
QSP 
QSQ 
QST 
QSV 
QSX 
QSY 
QSZ 
QTC 
QTH 
QTR 
QTU 
QUA 
QAZ 

V. 

Je cherche les réponses depuis la limite des fréquences inférieures jùs- -_ 
qu'au milieu de la bande. 

Diminuer la fréquence. 
Je cherche les réponses depuis le milieu de la bande jusqu'à la limite , 

des fréquences élevées. 
Je cherche les réponses depuis le milieu de la bande jusqu'à la limite des 

fréquences inférieures. 
Nom de l'opérateur, de la ville. 
Distance. 
Longueur d'onde. 
Variations de longueur d'onde. Fréquence instable. 
Tonalité, note (voir code • T •). 
Faiblesse des signaux. 
Force des signaux (voir code • R 1), 
Occupé. 
Brouillage, interférences. 
Parasites atmosphériques. 
Poste à forte puissance. 
Poste à faible puissance. 
Manipulation plus rapide. 
Manipulation plus lente. 
Cessation de transmission (ou d'écoute). 
Avez-vous quelque chose pour mol 'l 
Je n'ai rien pour vous. 
Faire une série de • V • pour réglage. 
Etre prêt. 
Attente déterminée. 
Lisibilité des signaux (v-0ir code • W 1). 
Fading (évanouissement). 
Manipulation. 
Prix (taxe). 
Transmission en duplex. 
Accusé de réception (carte). 
Liaison bilatérale. 
Relais. 
Transmission de chaque mot sans répétition. 
Communication d'intérêt général. 
Transmission d'une série de • V ». 
Ecoute d'un autre correspondant sur une longueur d'onde de ..... 
Changement volontaire de longueur d'onde. 
Transmission répétée de chaque mot. 
J'ai quelque chose pour vous. 
Position géographique, adresse. 
Heure. 
Heures de travail de la station. 
Nouvelles d'un correspondant. 
Ces,sation d'écoute pour cause d'orage. 

CODES « R », « W », « T » DES AMATEURS 

Les codes R, W, T, permettent, principalement en télégraphie, de donner au corres­
pondant une idée précise de }a façon dont il est entendu. 

Code R. - La valeur de l'intensité des signaux est indiquée par un coefficient chiffré 
(1 à 9) et répond à la question : QRK ? 

Le sens de ces coefficients est Je suivant : 

R1 Signaux trop faibles, audibles mais illisibles. 
R2 Lisibilité à l'extrême limite, insuffisante. 
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R3 Signaux faibles mais lisibles. 
R4 Signaux lisibles sans difficulté. 
R5 Signaux confortablement lisibles. 
R6 Signaux assez forts. 
R7 Signaux forts. 
R8 Signaux très forts, casque sur table. 
R9 Limite supérieure d'audibilité au casque. Haut Parleur. 

Code W. - Alors que le code R indique l'intensité du signal, le code W (ou QSA) 
indique la compréhension ou lisibilité, c'est-à-dire tient compte des brouillages divers 
qui peuvent influencer une émission, même forte. 

Il répond à la question : QSA ? 
Cette appréciation relative est faite suivant l'échelle des coefficients ci-dessous : 

QSA 1 ou Wt Juste perceptible, illisible. 
QSA 2 ou W2 Faible, lisible par instants . . 
QSA 3 ou W3 Assez bon, lisible, mais difficilement. 
QSA 4 ou W4 Bon, lisible. 
QSA 5 ou W5 Très bon. parfaitement lisible. 

Code T. - Ce code caractérise la note (tone) du correspondant, et répond à la ques, 
tion: QRI . 

Les définitions sont les suivantes : 

Tt Note trè"s modulée à 25 ou 50 p /s (alternatif brut). 
T2 Note masicale fortement modulée. 
T3 Note assez modulée (courant alternatif redressé et non filtré). 
T4 Note produite par un courant allernatif redressé et peu filtré. 
T5 Note presque pure mais stable; affectée de piaulement. 
TG Note presque pure, très stable. 
T7 Note absolument pure mais peu stable (piaulem~nts). 
T8 Nole absolument pure, très stable. 
T9 Note caractéristique du cristal. 

VI. _: ABRÉVIATIONS EN USAGE DANS LE TRAFIC 
D'AMATEURS 

ABT Ahout Environ 
AC Alternating current Courant alternatif 
ADR Adress Adresse 
AER, ARL Aerial Antenne 
AF Audio frequency Basse fréquence 
AGN Again Encore 
A~I Any Aucun, quelque 
BCL Broadcast listener Usager de la Radiodiffusion 
BCP Beaucoup 
BD Bad Mauvais 
BI By Par, pour 
BJR Bonjour 
BK Break-in Travailen duplex 
BSR Bonsoir 
BST BriÜsh summer time H eure légale d'été (en Angleterre et en . 

France) 
BT Basse tension 
BTR Better Mieux, meilleur 
BUG Bug _Vibroplex 
D4 Before Avant 
CALL, CL Cali Appel ou indicatif 
cc Crystal eontrol Pilotage par quartz 



LA LECTURE AU SON ET LA TRANSMISSION MORSE RENDUES FACILES 103 

cmRP 
CKT 
CLD 
CLG 
CN 
CNT 
CO 
CODE 
COLL 
CONGRATS 
CP, CPSE 
CRD 
env 
CU 
CUAGN 
CUL 
CUI\I 
CV 
cw 
DC 
DIF 
DNT 
DR 
DX 
ENUF,ENAF 
ERE 
ES 
FD 
FD 
Fi\1 
FONE 
FR, FER 
GA 
GD 
GD, GND 
GE 
GES 
GG 
GLD 
Gll 
GMT, GCT 
GN 

. GND 
GUD 
GV,GVG 
HAI\I 
HF 
Hl 
HPE 
HR, ERE 
HRD 
HRX 
HT 
HV,HVE 
HVY 
HW 

HWSAT 
.INPT 

Chirp 
Circuit 
Called, 
Calling 
Can 
Cannot 
Crystal oscillator 
Code 
Collate 
Congratulations 
Counterpoise 
Card 

See you· 
See you again 
See you làter 
Come 

Continuous wave 
Direct current 
Dilîerence 
Do not 
Dear 
Distance 
Enough 
Here 
And 
Fine· business 
Frequency doubler 
From 
Tclephony 
For 
Good aftemoon 
Good bye 
Ground 
Good evening 
Guess 
Going 
Glad 
Good morning 
Greenwich mean time 
Good night 
Ground 
Good 
Give, giving 
Amateur 
High frequency 
Laughter 
Hope 
H ere 
Heard 

High tension 
Have 
Heavy 

· How 

How is that 
Input 

Piaulement, piaulé 
Circuit, montage, schéma 
Appelé 
Appelant 
Je puis 
Je ne peux (ou ne pouvez-vous ?) 
Etage quartz (ou circuit oscillant) 
Télégraphie 

, Quittance, donnez quittance. 
Compliments 
Contrepoids 
Carte (QSL) 
Comment recevez-vous • 
Je vous verrai. .... 
Je vous retrouverai encore 
Je vous retrouverai plus tard 
Venez, Venir 
Condensateur variable 
Ondes entretenues 
Courant continu 
Dilîérence 
Ne .. pas, je ne ... pas 
Cher 
Portée, distance 
Assez 
Ici 
Et 
Beau travail, très beau, très bien 
Doubleur de fréquence 
De, à partir de, à 
Téléphonie 
Pour 
Bonne après-midi 
Au revoir 
Terre 
Bonne soirée 
Devinez, je devine 
Allant 
Heureux 
Bonjour (bonne matinée) 
Temps moyen de Greenwich (TMG) 
Bonsoir (bonne nuit) 
Terre 
Bon 
Donner, donnant 
Amateur 
Haute fréquence 
Et de rire 1 
Espère 
Ici 
Entendu 
Heureux 
Haute tension 
Ai, avons, avez, etc. 
Beaucoup, en quantité 
Comment me recevez-vous 'l 
ou bien : Allez-y 
Comment trouvez-vous cela 'l 
Puissance alimentation 
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KEY 
LF 
LT 
LTR 
MNI, MANI 
MCI 
MI 
MIKE 
MSG 
MOPA 

NEW 
ND, NID,NIL 
NITE 
NM 
NO 
NR 
NT 
NTG 
NW 
OB 
oc 
OK 
OM 
ON 
ONLI 
OP, OPR 
ow 
PA 
PR 
PSE 
PWR 
R 
RAC 

RCD 
RCVR,RX 

' RDN 
RF 

' RITE 
RM 
RP, PSE RP 
RPRT, RPT 
RPT 
RTB 
RTTM 
RU 
RUF 
SA 
SED 
SG 
SHACK 
SIGS 
SKED 
SLITE 
SN 
SOLID 
SORI, SRI 
STN 

Key 
Low frequency 
Low tension 
Letter 
Many 

My 
Microphone 
Message 
Power amplifier master 

oscillator · 
New 
Nothing 
Night 
No more 
No 
Number (ou Near) 
Not 
Nothing 
Now 
Old boy 

All correct 
Old man 
On 
Orlly 
Operator 
Old woman 
Power amplifier 

Please 
Power 
All right 
Rectifled alterning cur-

rent. 
Received 
Receiver 
Radiation 
Radio frequency 
Write 

Report 
Repeat 

Are you 
Rough 
Say 
Said 
Screerl grid 
Shack 
Signais 
Schedule 
Slite 
Soon 
Solid 
Sorry 
Station 

Manipulateur 
Basse fréquence 
Basse tension 
Lettre 
Beaucoup 
Merci 
Mon, ma, mes 
Microphone 
Message 
Emetteur commandé par oscillateur 

séparé 
Nouveau 
Rien,, rien à faire 
Nuit, soirée 
Plus rien à vous dire 
Non 
Numéro, nombre (ou près de) 
Non, ne .. . pas 
Bien 
Maintenant 
Mon vieux 
Ondes courtes 
Tout bien, très bien, parfait. 
Mon vieux (vieil homme) 
Sur, • sur l'air • 
Seulement 
Opérateur 
Femme-opérateur 
Etage amplificateur HF 
Pour 
S'il vous platt, veuillez 
Puissance 
Bien reçu 

Courant alternatif redressé 
Reçu 
Récepteur 
Courant antenne 
Haute fréquence 
Ecrivez, j'écris 
Réception mauvaise , 
Répéter, prière répéter 
Rapport, compte-rendu 
Répétez 
Réception très bonne 
Réception très mauvaise 
Etes-vous 
Rauque (mal filtré) 
Dites 
Dit 
Grille-écran 
Pièce où se trouve la station 
Signaux 
Liaison régulière 
Légèrement, un peu 
Bientôt 
Très bon, réception confortable 
Désolé ; je regrette 
Station 
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STDI 
SUM 
sw 
TEN 
TEST 
TG 
THOT 
THR 
TJRS 
TNK, TKS 
TMW,TMRW 
TP 
TPTG 

TRUB 
TRI 
TT 
TUBD 
u 
UNSTDI 
UR 
VS 
vx 
VY 
WEN 
WID 
WKD 
WKG 
WL, wu, 
wx 
WMITTER 
XTAL 
YL 
2NITB 
73 
88 

VII. 

ADDR 
AGN 
BI 
BIMO 
BND 
CFM 
CK 
COL 
ERE 
FR 
GCH 
GD 
GM 
GNG 
BR 

Steady 
Sorne 
Short waves 
Ten 
Test 
Telegraphy 
Thought 
There 

Thanks 
To-morrow 
Telephony ~• 
Tuned plate tuned grid 

Trouble 
Try 
That 
Too bad 
You 
Unsteady 
Your 

Very 
When 
With 
Worked 
·working 
Will 
Weather 
Transmitter 
Cristal 
Young lady 
To-night 
Best regards 
Love and kisses 

·stable 
Uri peu, quelque, certains 
Ondes · courtes 
~ix (mètres) 
Essai 
Télégraphie 
Croyais, pensais 
Là 

,Toujours 
Merci, reniercièments 
Demain 
Téléphonie 
Emetteur a circuits gri}le et plaque 

accordés et séparés 
Ennuis, difficultés 
Essayez, j'essaie ' 
Ce, que 
Trop mauvais 
Vous 
Instable 
Votre, vos 
Vous, vos 
Vieux 
Très 
Quand 
Avec, travaille avec 
Travaillé avec 
Travaillant avec 
Je vais ... 
Temps, cond.itions atmosphériques · 
Appareil émetteur 
Quartz 
Jeune fille, jeune femme 
Ce soir, cette nuit 
Meilleures amitiés 
Tendresses 

ABRÉVIATIONS ANGLAISES USUELLES (1) 

Address 
Again 
Stand bi 
Stand bi moment 
Bound 
Conflrm 
Check 
Collect 
Here 
From 
Greenwich 
Good 
Good morning 
Going 
Here 

Adresse 
De nouveau 

· Attente 
Attente moment 
Parti pour 
Confirmez 
Reçu _ 
Percevez 
Ici 
De (provenance) 
Greenwich 
Bo!f, satisfaisant 
Bonjour 
Allant 
Ici 

(1) Ces abréviations sont fréquemment omployées dans la pratiqne du service 
mobile international. 
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Jammed 
Jamming 
l\liles 
Minute 
Message 
Mistake 
Nothing more 
Not on board 
Ail correct 
Old man 

" 

Brouillé 
Brouillage 
Milles marins 
Minute 
Note de service 
Erreur 
Plus rien 
Pas à bord 
Bien reçu 

.nm 

.JMG 
IILS 
1111!\T 
MSG 
MSK 
NIL 
NOB 
OK 
OM 
p 
PD 
PR 
PSE 
RD 
REF 
RPT 
SS 
SG 
SIGS 
STN 
S\'C 
SYS 
TCF 
TIS 
TKS 
u 
UR 
WA 
WB 
WD ­
XS 
YR 

• Radio • (private message) 
Paid 

Mon vieux 
Message privé 
Payé 

Press , 
Please 
Received 
R efer 
Repeat 
Steamship 
Message 
Signaux 
Station 
Service 
See your service 
Trame 
End of traffic 
Thanks 
You 
Our 
Word nfter 
Word before 
Word 
Statics 
Your 

Presse 
S'il vous plaît 
Reçu 
Référez-vous 
Répétez 
Vapeur 
A vis de service 
Signaux 
Station 
Service 
Voyez votre service 
Trafic 
Fin de trafic 
Remerciements 
Vous 
Notre 
Mot après 
Mot avant 
Mot 

· Parasites 
Votre 

VIII. - LOCUTIONS ET MOTS ANGLAIS EMPLOYÉS 
DANS L'ÉCHANGE DE LA CORRESPONDANCE RADIO­
TÉLÉGRAPHIQUE INTERNATIONALE 

ANSWER fflll 
ASK OF HUf 
BAD , 
BEGIN 
BEGl~-iNG 
BEFORE 
BETTER 
CANCEL 
CHARGE 
CHECK 
CLEAH (TO) 
CLOSELY 
COAST CHARGE 
COMES 
CONFORll 
DASH 
DOT 
DOUBTFUL 

' Répondez-lui 
Demandez-lui. 
Mativuis 
Commencez 
Commencement 
Avant 
Meilleur 
Annulez 
Taxe 
R eçu 
Liquider 
De près 
Taxe côtière 
Nous lisons (il vient) 
Conformez-vous 
Trait 
Point 
Douteux 
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:END 
ENTER 
EXPEDITH 
FAST 
FASTF.R 

· FOLLOWING 
FURTHER 
GIVE UP 
GOON 
GO AHEAD 
HAVE U? 
HEAVY 
HOW l\lUCTI IT CHARGES? 
RELAY KEY 
REPEAT 
REQUEST 
RESUME SENDING 
RULE ' 
RUSH 
SAID 
SAME 
SCHEDULE 
SEND 
-SENDING 
SERIES 
SPEED 
SLOW 
SLOWER 
·SLOW DOWN 
START 
STICKING SIGNALS 
STILL 
HOW MANY WDS? 
.IMPR0VE 
INCUEASE 
KEEP OUT 
LAND LINE CHARGE 
LAST 
LESS 
LISTEN FOR US 
MAUE 
MAKE COPY 
.MAY 1? 
MISTAKE 
l\USSING 
.MORE 
NEAR BY 
NO l\UNIMUH 
NOW 
-OFFICE , 
ONCE 
-OIUGIN 
OUT OFORDER 
POOR 
PUNCHED 
QUOTE 
READ 
RECEIVED ALL lJP 
RECEIVING 

Fin , 
Enregistrez , 
Expédiez sans délai 
Vite . 
Plus vite 
Suivant 
Nouveau (à la suite) 
Abandonnez 
Continuez 
Allez de l'avant 
Avez-vous ? , 
Lourd, puissant 
Quelle est la taxe ? 
Relais de manipulation 
Répétez 
Demande (de rectification) 
Reprenez la transmission 
Règlement 
Transmettez d'urgence 
Dit 
Même 
Séance de travail 
Envoyez 
Transmission 
Série 
Vitesse 
Lent 
Ralentissez 
Plus lent 
Partir (commencer à transmettre) 
Signaux collés 
Encore 
Combien de mots ? 
Améliorez, vérifiez 
Augmentez 
Faites silence 
Taxe télégraphique 
Dernier 
Excepté 
Ecoutez-nous 
Fait 
Faites copie 
Puis-je ? 
Erreur 
Manquant 
Plus, davantage 
Près de 
Pas de minimum 
Maintenant 
Bureau 
Une fois 
Origine 
Déréglé 
Insuffisant 
Perforée 
Ouvrez les guillemets 
Lisez 
Reçu tout jusqu'à 
Réceplion 
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REDIRECTED FROM 
REGARDING 
STOP 
STRONG 
TAKE 
TAKE OUT 
TAPE 
TELL mu 
TILL 
TOO 
TOO FAR OFF 
TRY • 
TUNE 

- TUNING 
TWICE 
UNABLE 
UNTIL 
UNTIL FURTHER ADVICE 
UNQUOTE 
UNREADABLE 
VERIFY 
WATCH 
WAVE 
WEAK 
WHEN 
WRITE DOWN 

Réexpédié de ... 
Se rapportant à 
Cessez 
Fort 
Prenez 
Enlevez, supprimez 
Bande 
Dites-lui 
Jusqu'à 
Trop 
Trop loin 
Essayez 
Accordez 
Réglage 
Deux fois 
Incapable 
Jusqu'à 
Jusqu'à nouvel avis 
Fermez les guillemets 
Illisible 
Vérifiez 
Surveillez 
Onde 
Faible 
Quand 
Inscrivez 

IX. - CODES MÉTÉOROLOGIQUES INTERNATIONAUX 

Ces codes ont été élaborés par le Comité météorologique international, dans le but 
d'assurer un échange expéditif et exact des messages concernant les prévisions météo­
rologiques et les avis aux navigateurs (marine, aviation). 

Ils permettent de transmettre les informations de caractère. international · dans un 
.ordre fixe et sans confusion dans la signification des renseignements recueillis. 

Les messages en code météorologique comportent soit des groupes de chiffres, soit 
des groupes de lettres. En principe chaque groupe comprend au maximum 5 caractères, . 
et le mélange de lettres et de chiffres dans un même groupe n'est pas admis. 

L'emploi des groupes de chiffres se justifie par le fait qu'il est d'usage d'exprlme:t' 
en chiffres une grande partie de renseignements météorologiques, tels que, pression baro­
métrique, température, degré d'humidité, vitesse du vent, etc. ; l'emploi de lettres 
isolées ou de groupes de lettres est naturel, parce que d'autres phénomènes sont exprimés 
1mit par.des mots, soit par des abréviations de ces mêmes mots, comme dans le cas de 
la direction du mouvement des vents, des nuages; etc. 

X. -(SIGNAUX HORAIRES INTERNATIONAUX 

Pour établir des liaisons régulières, à des heures convenues· à l'avance, avec un on 
plusieurs correspondants, les amateurs émetteurs ont besoin de réaliser une concor­
dance exacte des pendules des postes intéressés, afin de ne pas multiplier les appels. 
dans le vide et de ne pas manquer éventuellement une ou plusieurs liaisons. 

Autrefois, il était difficile de réaliser le synchronisme des pendules en des lieux diffé­
rents. Il suffit maintenant d'écouter un signal horaire officiel, en un point quelconque 
du globe, pour remettre à l'heure exacte la pendule du poste d'émission. 

Un nombre considérable de stations du monde entier émettent quotidiennement 
des signaux horaires, sur des longueurs d'onde qui s'échelonnent entre 15 mètres et 
20.000 mètres. 
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Sur ondes courtes, ll!s signaux se propagent à de grandes distances et il est facile de 
régler sa montre sur des stations très éloignées de l'emplacement du poste émetteur. 

La plupart des émissions horairei, s'effectuent suivant le diagramme arrêté par la 
Conférence Internationale de l'Heure. Toutefois, certaines stations utilisent un dia-
gramme légèrement modifié. · 

En écoutant trois ou quatre fois par semaine une émission de signaux horaires par 
points et traits, l'amateur pourra toujours posséder l'heure officielle à quelques secondes 

· près, ce qui est suffisant pour les expériences courantes, le trafic de réseau et les rendez­
-vous sur l'air. 
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EXERCICES ET QUESTIONNAIRES 
POUR L'INITIATION A LA LECTURE AUDITIVE 

DEVOIR N° 1 

1. Construire un tableau comportant dans une première colonne; à gauche, 
les lettres de l'alphabet Morse suivies de leur représentation par points. 
et traits: AB CD E É F G HI K LO P V Z,et1 en face, dans une deuxième 
éolonne, à droite, les lettres correspondantes formées de signaux· contraires : 
N J a W T ii Q U Ch M R Y S X o ü. 1 

-

2. Construire . un tableau s~r la même base que le précédrnt, avec, ,dans 
la colonne de gauche, les lettres et chiffres suivants: AU V F GY C Z123 4, 
et, dans la colonne de di:oite, les lettres et chiiîres inverses symétriques :, 
N D B L W Q â ü 9 8 7 6. 

DEVOIR N° 2 

1. Construire un tableau reproduisant, par points et traits, les signes de­
ponctuation et autres du codè Morse, en déhutant par ceux qui commencent 
par un pgint, puis par deux points, l'lc., pour passer ensuite à ceux quit 
commencent par un trait, puis par deux traits, etc. 

2. Préciser quel doit être l'espacement : 1 ° entre les signes d'une même­
lettre ; 2° entre deux lettres successives ; 3° entre deux mots successifs. 
Donner les raisons pratiques de ces trois règles. 

DEVOIR N° 3 

1. Traduire en signaux Morse, par points et traits, le texte suivant, _ en,_ 
observant l'espacement entre signes, lettres et mots : J'aurai vendredi 
6475 fr. comrpe bénéfice global t32 %) pouvez-vous livrer CH-9 le 8 /1 
voyageur K : XQ ? 

2. En quoi consiste la « cadence • de la transmission Morse ? Pourquoi ·_ 
est-elle indispensable et comment peut-on l'obtenir ? Sur quels principes 
est basée la mémorisation auditive des signaux du code Morse et de leur ­
cadence? 

DEVOIR N° 4 

1. Construire les trois tableaux du devoir N° 1 en remplaçant les• points» • 
et les " traits ,,, respectivement, par ,, li " rt « taa •· Après inscription de· 
chaque lettre, chiffre on signe ainsi t racluit rn • son •• c-hanter le signal plu-­
sieurs fois de suite en frappant sur la table avec le bout d'un crayon ou d'une-: 
règle, pour bien marquer la cadence. 

/ 
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\ 
2. Traduire en sons• ti • et« taa » le texte suivant: DEBUSSY CLAUDE 

FRANCK CÉSAR LEROUX XAVIER MASSENET JULES BIZET 
GEORGES LECOQ PLANQUETTE OFFENBACH BERLIOZ CHOPIN 
WAGNER GRÉTRY HAYDN MOZART AMÉDÉE WOLFGANG 
BACH JEAN SÉBASTIEN. Inscrire les mots sur une ligne et les sons. 
« ti » « taa » au-dessous. Après la traduction de chaque mot, chanter plu­
sieurs fois, chaque caractère composant le mot, puis le mol. entier plusieurS, 
fois. P.n marquant la cadence, comme dans l'exercice précédent.-

DEVOIR N° 5 

1. Traduire en sons « ti » et « taa », comme dans le devoir précédent, le 
texte suivant, composé de lettres et de chiffres : 

En additionnant les nombres 70432 ef58961 on trouve 128893 et en multi­
pliant €8 par 4 on obtient 972. 

2. Même exercice, avec le texte ci-après, composé de lettres et de signes. 
de ponctuation : 

Le signal POINT se transmet comme AAA, la virgule comme MIM, les. 
deux points comme OS, l'apostrophe comme JN, le point d'interrogation 
comme UD, le double trait comme BT, le trait d'union comme THT, la. 
barre de fraction comme NR, le guillemet, de droite ou de gauche, comme 
RR. 

DEVOIR N° 6 

1. Même exercice, avec le texte ci-après : 
La parenthèse, de droite ou de gauche, se transmet comme KK, et le­

souligné UK. I.e signal KA est celui de commencement de transmission. 
La fin de transmission est indiquée par KR et l'attente par AS. Le signal K 
ve'!!t dire : Je vous invite à transmettre. 

2. Même exercice de traduction phonétique et ·de cadence que dans le· 
devoir Nu 4, avec le texte ci-après : 

VE signifie : bien compris, et V A : fin de travail, tout compris. Un nombre­
dans lequel entre une fraction est transmis en liant la fraction au nombre· 
entier par un tiret. 

Exemples : 1-3 /4 et non 13 /4 ; 3 /4-8 et non 3 /48 ; 363-1 /2 4 562 et non 
3631 /2 4 562. , 

Un groupe formé de chifîres et de lettres doit être transmis sans espace· 
entre les chiffres et les lettres. 

DEVOIR N° 7 

1. Donner le schPma de montage d 0 un vibrateur de T.S.F., avec manipula­
teu; Morse et casque. Com111enl peutaon absorber l'étincelle de rupture· 
et rendre les signaux plus nets ? Dans quelles conditions doit-on se servir­
,:J.u vibrateur pour l'entraînement à la réception auditive ? Préciser les règles. 
à suivre pour rendre efJicaccs les exercices de lecture au son ? 

2. Comment doit être organisée la progression de l'entraînement : 1 ° pour 
l'ap préntissagc dc la lectme au son à l' aide du vibrateur ou de l'hétérodyne· 
musicale ; 2° pour l'entraînement à l'aide de leçons enregistrées sur disques­
dé phonographe ; 3° pour l'entraînement par l'écoute des stations de T.S.F. ?' 
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EXERCICES ET QUESTIONNAIRES 
POUR L'INITIATION A LA TRANSMISSION MANUELLE 

DEVOIR N° 1 

1. A quoi reconnaît-on . une bonne transmission Morse 'l Indiquer les 
prlncipes d'une bonne transmission. - Quelle doit être la position du corps 
et de la main 'l - Comment doit-on former les signaux ? - Préciser les 
règles à suivre et les motifs de ces règles. - Conditions à remplir et précau-
tions à observer pour acquérir la vitesse. · 

2. Manipuler le texte suivant, formé des lettres E I S H T M O A N Ch, 
à la vitesse de 5 ou 6 mots-minute, en répétant chaque groupe deux fois .: 

NITE. TISM SOET IM CHEI META OEST SAET AS MIA 
TON EA El ST OHT SOM CMEH NOIA IAEH SAHI STN. 

Recommencer l'exercice en transmettant chaque groupe une fois seule­
ment. Passer à la vitesse de 10 mots-minute lorsque la cadence est bien 
maîtrisée. Finalement, transmettre à 16 mots-minute. Notez les observa­
tions que vous aurez pu faire au cours de ces exercices. 

DEVOIR N° 2 

1. Même exercice de manipulation que le précédent, avec le texte ci­
après, formé des mêmes lettres mais plus complexe : 

MASOH EMTSI MOSIT NATOH CHAIT TONEI MACHT NETSO 
SATOI MIEHT MAHIM TIERS ITEMA NISSE SEINT. 

Observations personnelles f~ites au cours de l'exécution de l'exercicè.-
2. Manipuler le texte suivant, formé des lettres A U R N C Ch, dans les 

mêmes conditions de répétition et de vitesse que précédemment : 
RAC URN ARN RUN US RONA . NACHR CHRU CHEAR 

ROCAN BUTANE RACMAN CRUCH ' NAMOREC RETNUCAT 
TANRACNI NASIUNEC NUONNAEC TRECNIA SEREUC RUCCATA 
SIRUON. 

Observations faites au cours de l'exécution de l'exercice, aux différentes 
vitesses. 

DEVOIR N° 8 

1. Manipuler le texte suivant, en passant chaque groupe une fois, puis 
deux fois, aux différentes vitesses : 

RUSTICE NIRACASA SERECANUR SURCITTA CRICSUNAREC 
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RANATEHO. CHRATOCI ROIRSTARCH RACTENCRAN HISER­
TUNOIS ROHASECHO CASNITSAER. 

Observations personnelles faites en cours ·d'exercice. 
2. Manipuler le texte ci-après, formé des mêmes lettres quelesprécédentes, 

combinées avec O R K U G Y et L (mêmes conditions de répétition et de 
vitesse que précédemment) : 

DALY YEL LAGD KIL RIGID UYGON HIDYL GIDTIN YANEK 
TERSEY GULID DIGYEN GRELYC RUDGEL DIGCHY CODYCK 
GAULOIS SANCHY RACISOLG YOMOCDIK 

Observations personnelles faites en cours d'exercice. 

DEVOIR N° 4 

1. Manipuler le texte suivant (IJ1êmes conditions de répétitlon et de 
vitesse que précédemment), comportant les lettres déjà apprises, combinées 
avec F et Q: 

AUQRE SIFH UREQ FLOK QUIATO GOFSIH TLYQUF 
LIQUAFE QUERCANIF FLUKDYL TIFASQUIY FLORIST RAFLINQ 
NOTECHNIK LORIUQ MALNOCHQI FOLYDORAQ 

Observations personnelles faites en cours d'exercice. 
2. Toujours dans les mêmes conditions de répétition et de vitesses suc­

cessives, transmettre le texte suivant, qui comporte les nouvelles lettres 
ÉBJPVWXZ: 

XOPECH NÉJBT PASIZ JOSÉ PIMAX BATÉV PAWEB POCHÉ 
JOSAS CHAWÉ NARANJ KENYA RÉBZI URLYG PILAFF 
SOJAGÉ VICKÉZ VALVE WAGNÉRIEN PUJAZB XYLOPHON. 
• Observations .personneiles faites en cours d'exercice. 

DEVOIR N° 5 

1. Transmâtre le texte suivant, où figurent les chiffres, ainsi que les signes 
de ponctuation et autres : 

61 275 53 92~ 351 3 /4 6 /5 9 /2 412 619 8539 4734 3 - 2 1 
6-2 4 24,50 11 % B-XJ FEZ-47 JYRMA cc PUNCH » (JOC) 

. LOG.17 FR.420,50 cc CHAQUE» TARIF : Y /Q MOD'YL U.S.A. 
cc PAW'N" MYCHA ? (YANK) DAKOTA. 

Observations personnelles faites, en cours d'exercice, aux différentes 
vitesses. 
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